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I, Representación de laJMátesis tu la Pase dt Conocimiento Léxico 

El objetivo principal de este apartado se centra en la representación de las 

alternancias de diátesis desarrolladas hasta e¡ momento en la Base de Conocimiento 

Léxico (BCL) 

Básicamente, hay dos estrategias posibles para representar las alternancias 

de diátesis en una Base de Conocimiento Léxico: 

a) Crear lanías entradas léxicas como esquemas de subcategorización admite 

un determinado verbo. La adopción de esta estrategia supone, en primer lugar, un 

incremento del número de entradas en la BCL. la repetición innecesaria de 

información léxica en las entradas y. por último, no se refleja la relación entre ios 

posibles usos de un mismo verbo. 

b) La otra estrategia posible, que aquí se propone, es la expresión de las 

alternancias de diátes's a través de la formulación de reglas léxicas (Bresnan 1982), 

(Poilard & Sag 1992). fFhckinger 1987), (Fiickinger et al. 1990), (Sanfilippo 

1994). (Taulé & Castellón 1993). etc. Mediante este procedimiento sólo se hace 

necesaria la cieación de una única entrada verbal a partir de la cual se generan sus 

variantes según los 'nterios morfo-sintácticos y semánticos especificados o 

definidos en ias reglas. De este modo, se reduce la cantidad de «. \tradas léxicas y .se 

prioriza una de eiías, la que se considera más básica o general, se elimina la 

redundancia de infotmación y se captan formalmente los distintos comportamientos 

sintácticos y semánticos del verbo, al iguai que cualquier modificación morfológica 

que pueda producirse en la forma verbal 

El desarrollo de las reglas léxicas en la BCL se basa, también, en la 
concepción de 'léxicos dinámicos o generativos" de J. Pustejovsky (1991) que 
propone ia onstrucción de un léxico básico a partir del cual se genera el resto de las 
entradas léxicas. En la BCL, la ampliación del léxico se realiza mediante la 
incorporación de nuevas entradas o mediante !a aplicación de reglas léxicas. 

Desde un punto de vista lingüístico, paa-cc mucho más cohea^nte representar 

de forma relacionada los distintos usos de un mismo verbo que definir tantas 

entradas léxicas como alternancias de diátesis pueda admitir ese determinado verbo. 

Las reglas léxicas permiten captar las generalizacioiies sobre el comportamiento de 

file:///tradas


5. La Diátesis 218 

los ítems léxicos y, además, proporcionan una reprr vntación compacta de ios usos 

relacionados de una misma pieza léxica. 

Las reglas léxicas son, precisamente, una de las operaciones que incorpora 

la Base de Conocimiento Léxico (Véase capítulo 2) como medio de representación y 

de generación de información lingüística a gran escala. 1.a aplicación de estas reglas 

permite derivar automáticamente entradas léxicas nuevas a partir de entradas ya 

existentes. En consecuencia, la representación de las alternancias de diátesis en la 

BCL se realiza mediante dichas reglas léxicas que, por otra pane, evitan tanto la 

redundancia como ia inconsistencia de la información que puede comportar el 

desplazamiento a mvei léxico de información que tradicionalmente se trataba a nivel 

sintáctico'1. 

Es importante puntualizar que en las regias léxicas de diátesis la única 

información que se mantiene intacta es, precisamente. !a referente al significado 

léxico, es decir, la información referente a ios componentes de significado 

especificada en la "VRQS". E:n este sentido, cuando una misma forma verbal 

muestra dos 'VRQSs' alternativas, significa que nos encontramos delante de dos 

entradas léxicas distintas y no ante diversas alternancias de diátesis de un mismo 

verbo. 

Igualmente, las reglas léxicas que incorpora la Base de Conocimiento son un 

mecanismo muy [»ótente que permite, también, la representación de otros 

fenómenos lingüísticos como pueden ser. por ejemplo, los denominados nombres 

deverbales o nom i nal;/aciones (Castellón 1993) y las extensiones de significado 

(Briscoe & Copestake 19Ó1}. 

En cosecuencia. el objeuvo principal de este apartado es presentar de forma 

extensa las reglas léxicas de diátesis desarrolladas, su organización y ubicación en 

ia jerarquía de tipos y la m>tanciación de éstas en la BCL" En definitiva, demostrar 

la viabilidad de las reglas léxicas como mecanismo de representación de las 

alternancias de diátesis. 

" fin la Teoría de In Rcceión y el Ligamiento (GB) (Chomsky 10H 1 >. las alternancias de 
diátesis «e tratan a nivel sintáctico a traves, básicamente, de regla«; de movimiento. En ¡a 
dramática de Estructura Si.ttagnéuca Generalizadn (GPSG; (Gazdar el al. 19851 estos fenómenrc 
»• representan mediante la« denominadas metarrcLlas (Véase capitulo 1 apartado 2). 

'" En los trr.hajos fie I Castellón 1993 y de I briscce & A Copestake IW! se presentan las 
reglas léxicai» desatroíladas rwra la representación de la:; m>minalizackm»*s y pura las extensiones de 
significado, respecti vaneóte. 
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4.1. Las reglas léxicas 

Las reglas tienen como objetivo fundamental captar las generalizaciones 
lingüísticas entre palabras pertenecientes a la misma clase léxica. 

Siguiendo esta estrategia de representación, se plantea la necesidad de 

determinar qué uso del verbo es el más básico o general. En nuestra propuesta, la 

elección o asignación de1, uso verbal más básico viene determinada por el tipo de 

saturación léxica de los componentes semánticos que configuran el significado 

léxico del verbo en cuestión (Véase capítulo 4, apartado '.{). En este sentido, 

entendemos que esta entrada básica contiene .suficiente información para poder 

derivar a partir de ella los distintos usus del verbo y es, precisamente, en ésta donde 

se especifica qué upo de alternancias de diátesis admite el verbo. 

Des de un punto de vista formal, las reglas léxicas son un subtipo de reglas 

('rule') que se definen en la jerarquía de tipos de la BCL mediante estructuras de 

.asgos de la siguiente forma: 

lexical-rule (rule) 

< 1 > = 
<()> = 

i , 

lexical-
lexical-

sign 
sign. 

Figura 5.4 : Regla IJxucí 

Las reglas léxicas consisten en un signo léxico de entrada (<!>) que da 

como resultado un nuevo signo léxico de salida (<()>), como consecuencia de una 

serie de cambios o modificaciones reah/adas en el signo original. 

En el caso concreto de las reglas de diátesis, el signo léxico de entrada es 
verbal y el resultado es un nuevo signo verbal {Véase la figura 5.5) 

La información que aparece entre parémssís hace referencia al hiperónimo del tipo eo 
cuciúón en la jerarquía, es toar el tipo 'lexieal-nilc' es bipöoinin del tipo 'rule* 
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lex-diatheses-rule (lexieal-iiile) 

< 1 > = verb-sign 
< 0 > = verb-sign 
< 1 : rqs > = < 0 : rqs > . 

Figura 5.5: Regla Léxica tk Diátesis 

El tipo lex-diatheses-rule' es el tipo más general de regla de diátesis, a partir 

de! cual se definen las distintas reglas de alternancia (Véase la figura 5.6). En este 

sentido, la información que se especifica en él es válida para todas las reglas de 

diátesis que se desarrollan posteriormente. Esto significa, en primer lugar, que las 

alternancias de diátesis afectan a la clase léxica de los verbos, es decir, que sólo se 

aplican sobre signos verbales y, en segundo lugar, que no suponen ningún cambio 

en la clase semántica a la (¡ue pertenece ese determinado verbo (indicado en la 

estructura de rasgo- mediante la igualdad entre los caminos del signo de entrada y 

de salida de la estructura de qualia (<! : rqs> - <(): rqs>¿). 

rule 

lexical-rule grammar-rule 

lex-de verba!-rule tex-díatheses-rale 

intransitive-alt transitive-alt obiique-ulí pronominii-alt 

Figura 5.6: Las Reglas en la jerarquía de tipos 

En la figura 5 6, se pueden observar los cuatro grandes grupos de reglas de 
diátesis desarrolladas a lo largo de este trabajo: intransitivas ('intransitive-ak'), 
transitivas ('transitive-alt'), oblicuas ('otiique-aít') y pronominales Ppronominal-
alf). 
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Antes de exponer de forma detallada la organización de las regias de diátesis 
en la jerarquía de tipos de la Base de Conocimiento, es necesario explicar la manera 
en que se codifican o instancian dichas reglas en las entradas léxicas. 

Las alternancias se introducen a nivel sintáctico como una extensió'l de los 
rasgos morfológicos (es decir, en <cat: m-feats>) a travos del rasgo <diatheses>, 
que tiene como valor el upo alternations'. A partir del upo 'alternations' se inicia 
una subclusificaciön de las diferentes clases de alternancias según el criterio de 
mtransiüvidad, traasitividad y oblicuidad, que cubren toda la casuística expuesta 
anteriormente (Véase la tiguns 5.7). Es decir, ios verbos .ntransiüvos admiten las 
alternancias propias de este tipo de verbos ('strict-intrans-diatheses'), los verbos 
transitivos participan en las de rjpo transitivo ('trans-diatheses'), etc. 

mwrnuduEea 

tuetmtxos 
< pn-É > - prt-or-.tl-iiï 
< ptm-iii > = pPïkw-pre'-M 

«re-éiftaes 
<ra¡-ak> = tn«-ak 

úM-dathoa 
< ctí-ait > = pri -or-cbí-aJt 

tma-ras-done» «Nunm-dadi«! ittrmteawN-diitlsa» ««raiHW-àAsa otta-fflnu-tiW-dndna 

taiwbHtaÉeses 

wmé = amwKpmi£. wtítk; ws «te 
«** -ál-ii = ftfé. c»f«A. Mfh«, «H*y. cogüe, anar 

ànk.* - "«•(• 

Figura 5.7: Jerarquía de tipos: Alternancias de diátesis 

En cada entrada léxica verbal se especifican las distintas alternancias en las 

que puede participar el verbo en cuestión y es a partir de esta información que es 

pasible la aplicación de las reglas de diátesis. 
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Las reglas, como estructuras de nisgos pertenecientes a la tcraiquía de tipos, 

operan como cualquier otro tipo en cuanto a !a herencia de !a informaciót. y a la 

íormaUzación de esta, es decir que utilizan los mismos mecanismos: ecuaciones de 

igualdad entre camino«, asignación de valores, restricciones sobre el valor de un 

rasgo, unificación, herencia. efe.11. 

En el signo de entrada (<i>) de la regla léxica, se especifican las 

restricciones necesarias para que ésta se pueda aplicar. Es decir, las condiciones de 

aplicación, por ejemplo para specificar que se trata de una regla validi 

exclusivamente para la lengua española que sólo pued^ aplicarse sobre signos 

léxicos de un determinado upo y, o con unas especificaciones concretas, utc. 

Las especificaciones del signa de salida (<()>) se obtienen, en cambio, a 

panir de los cambios o modificaciones específicas de la regla de diátesis y de la 

información propia copiada del signo de entrada particular, además de toda la 

iníormación predecihle obtenida mediante la licrencia Je información de la clase a la 

que pertenece el verbo en cuestión. Los cambios sólo se llevan a cabo si la entrada 

léxica sobre la que se aplica la regla cumple las condiciones requeridas en el signo 

de entrada de la regla. 

4.1.1. liKismpto; la regia Ifojca <k Pasiva Relicta 

A continuación, y a modo de ejemplo í Véase figura 5.8 y 5 9), se presenta 

Ja regla léxica de Pasiva Refleja í'pass-reíl-alf > con el fin de ejemplificar la 

formulación de toda la información contenida en las reglas de diátesis. 

En dicha regla se pueden comparar los respectivos signos léxicos de entrada 

(<1>) y de salida :<0>) que reflejan io> distintos cambios producidos en <orth>, 

<cat> y <sem>, así como las restricciones especificadas en el signo de entrada. 

* En ios «rah»)« de (Cupettake ct al 1991a), (Opestake í Jynes '99Ih), (Copcst&fce A 
Briscoe 1991c). (Copestake, 1992). (Sanfilippc, 1991) y (Castellóü 1992) se expone de forma 
exienK. el lenguaje de representación ck la BCL y. en consecuencia, iodos los mecanismos 
ptsttmemm de las e«nico*ras de iwg«¡. 
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OfflH!» 
«¡is <i>*fw*i 

mami 
*CTWt:| 

I©: d» 
«R>:ff# 
AUSI ó» 

no.mi 
JM! 
JÜ2-Í 

CAT-WE:«* 

tm*m <i>« 
MSjVJ 
VRMtfi 
CC*»-fOflW t2> 
WT tJ>r« lh j 
OUTHESB: 

m i T w U t 
PM..AIT: 

OKCTIOHiMHtf 
ACT!VE:fip-sp 

OBW:|i»Al 

CAT-TYPE:* 
MfBTS:[M«MNt-fMls 

«•Wut 
AIR; 
NOMKUWrtM 
CASFiMB 
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SEk«4>i 

AMI (5> 
Af l©A»* 

SB*| 

m.mi 
«mit iKfJHNM'HMil 

" 2 : «I») 

Figura 5.8: Regla Léxica de Pasiva Refleja 

Las cundiciones necesarias para la aplicación de la regla de Pasiva Refleja, 

especificadas en el signo de entrada (<1>) (y en negnta en la figura 5.9). indican 

que dicha regla sólo puede aplicarse sobre signoa verHaies transitivos ('strict-trans-

sign'), que admitan la alternancia de diátesis de Pasiva Refleja ("pass-refl") y en los 

que el argumento Agente del verbo sea el Causante de la acción (p-agt-causc*). Otra 

re&trirción que se incluye en dicha regla es que sólo puede aplicarse sobre entradas 
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léxicas del español ("Spanish")22. 

La aplicación de la regla sola será posible si se cumplen todas estas 
condiciones en el signo léxico de entrada, de esta manera también se evitan los usos 
no autorizados y la creación de entradas repetidas En este sentido, se resuelve el 
problema de la sobre-productividad (Pinker 1989. Pirelli et al. 1994) que pueden 
presentar, a pnori, las reglas léxicas, marcando el tipo de regla de diátesis que se 
puede aplicar en una determinada entrada individual. 

pass-refl-alt 
unexp-ag-alí 
<0 
<1 
< 0 
<0 
<1 : 
<0 
<0 
<0 
<1 
<0 
<0 
<\ 

> - stnct-mtrans-sign 
> = strict-trans-sign 
orth : orth 1 

. orth : orthl 
cal : result 
cat: result: 
cal: leüve 
sem : ind > 

:sem :arg2 : 
sem arg2 . 

: sem : ar^l 

> = "se" 
! > - </ 
: result: 
m-fea Ls 

• caí : m-

orth> 
m-feats : diatheses 
vform> = passrefl 

Vals : case > - nom 
= cum-eve 
argl : predi > = p-agt-eause 
pred > = 
: arg 2 > 

: sense-id : language 

p-jgt-affected 
= < I : sem : argl: 
> = Spanish 

: t,-aIls-«lt>=, 

arg! argl > 

'pass-mñ" 

Figura 5.9: Regb léxica de Pasiva Refleja 

A continuación, se revisan las diversas modificaciones que tienen lugar con 

la aplicación de la regla léxica de Pasiva Refleja (indicadas en la figura 5.9 en Ierra 

común; 

El primer cambio que se observa es que la regla de Pasiva Refleja convierte 

un signo transitivo ('strict-trans-sign') en un signo intransitivo ('strict- in trans-

sign'), en el que se omite e! argumento Agente Causante de la acción ('p-agt-cause*) 

de la construcción transitiva. 

* Existen reglas de diáte&a que son válidas futra lenguas distintas. Por ejemplo, Sa regia 
'cansativa-incovivg* o la de 'objeto indefinido' se pueden aplicar tanto en entrada» verbales del 
eifaiol como del inglés. 
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En el signo intransitivo resultante se especifica además que el argumento 

Paciente de la construcción transitiva pasa a ser un Agente de tipo Afectado C'p-agt-

affected') en la construcción de Pasiva Refleja, que mantiene, sin embargo, el 

mismo valor en la restricción selectiva (indicado en la regla mediante la siguiente 

igualdad <0: sem : agr2 : arg'¿> = <1 : sem : arg2 : arg2 : arg2>). 

En la entrada resultante, también se produce un cambio a nivel aspectual: el 

tipo de evento denotado es un proceso ('cum-eve'). 

Finalmente, otra diferencia íespecto a la entrada original es la introducción 
del pronombre "se" en el rasgo <orth>, que implica una ortografía compleja en el 
signo resultante y, en consecuencia, una modificación también en la forma verbal 
<vfom;>, en h que se especifica el valor de 'passrefleja'. 

Siguiendo con ia regla de Pasiva Refleja de las figuras 5.8 y 5.9, podemos 

observar como se realiza la transmisión o copia de información del signo de entrada 

al de salida mediante la igualdad entre caminos ».indicado en la figura 5.9 en 

cursiva). A modo de ejemplo, cabe destacar que el signo ík entrada y de salida 

comparten !a misma ortografía, la <vrqs> y ia información referente al diccionario 

(<sense-id>). así como ciertas propiedades morfológicas como los rasgos de 

concordancia, las preposiciones regidas, etc2\ 

A continuación, se ejemplifica la aplicación de I? regla léxica de Pasiva 

Refleja sobre la entrada verbal "tostar X_M" (Véase la figura 5.1()>. El signo 

léxico resultante de dicha regia se presenta m la figura 5.11 donde se ven con más 

claridad los distintos cambios producidos. 

HEsteinfnrmacÄ ¿especifica en tip« de »glas tte diátet.u intermedias de la jerarquia, es 
decir ee el tipo 'onexp-ag-aH'. 'nnrans-trans-Hli'. 'traas-alt', lex-diiiihese$-nile', etc (Véase el 
Apéndice 4). 
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I Fue l i t Find Pfcjwpt fctttyt Tools Preference» 
tostor J L U - expande! 
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Figura 5,10: Entrada ¡énea de "tostar XJJ" 
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r i Hi Edit M Mutet ?ttt§§§§ Ms Pre'erenm Ub 

Figart 5,11: Aplicación de ¡a regla de Pmiva Refleja sobre "tostar XJJ " 

4.2, Las reglas tic Diátesis 

En este apartado se exponen las reglas léxicas desarrolladas en la las»; de 
Conocimiento correspondientes a las altemancins de uiátesis eliminadas a ío largo 
de esta investigación (Véase Apéndice 4). 
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En k figura 5. 12, se presenta la manera en que se organizan dictas regte 

léxicas en la esuructura de tipos de la BCL, 

JHMlé-j» j»*t á: ;tár'*•-* tant^ac ¿l m*-*V>»-* Mí»-aí rf 

• A ^ M J T ^ É I pr t - f * f4^> *oc-p^éif4t 

Figur» 5.12: Jerarquia de tipos reglm de diátesis 

La jerarquía de reglas se ir.icia con e! tipo más general ('rule') que 

subclasifica dos ctases de reglas, las léxicas ('lexical-rule') y las gramaticales 

C grammar-rule) (Véase la figura 5.6). 

Las reglas de diátesis (lex-día theses-rule* 3 son un subtipo de regia léxica 
que se subdivide, a su vex. en diferentes ciases de reglas sobre la base de ios 
distintos tipos de alternancias destacadas en los apartados anteriores (Véase 

apartado 3). 

Segán los esquemas sintácticos implicados y los cambio?, producidos a nivel 
semántico y morfológico se distinguen, fundamentalmente, cuatro grandes tipo», de 

reglas de alternancia: transitivas, intransitivas, oblicuas y prouomioales 
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42 L Reglas Transitivas 

Un subtipo de regla léxica de diátesis es el formado por las reglas de 

alternancia transitiva ('transitive-alt'), caracterizadas por tener como «gno léxico de 

entrada un verbo transitivo ('srtict-irans-sign'). El tipo 'transitivc-alt' afecta a una 

gran mayoría de verbos ya que todos aquellos verbos que admiten usos 

intransitivos —además del transitivo— se pueden derivar, en principio, mediante 

reglas léxicas de diátesis a partir de su correspondiente uso transitivo. 

Dentro de las alternancias transitiva« ("transitive alt"), se distinguen distintas 
reglas ('caus-inch-ait', 'pass-refl-alt', 'indef-obj-alt', 'passive-alt', reflexive-ait', 
etc.) según el signo léxico de salida que generen (Véase la figura 5.13). 

Figur» 5.13: Jerarquía de tipos: reglas transitivas 

Las reglas que se incluyen en el tipo 'trans-í.itrans-alt' reflejan la no 

expresión de algún argumento y, en consecuencia, generan signos de un único 

argumento, es decir signos intransitivos El tipo de cambio producido reside en el 

némtm de argumentos subcategorixados que, además, también puede implicar 

cambios a nivel morfológico, como por ejemplo el incremento de la forma verbal 
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con el elítico "se" en las construcciones de Pasiva Refleja, y cambios a nivel 

semántico —la elisión ds uno de los argumentes o la tendencia, en los usos 

verbales resultantes de la aplicación de dichas reglas, a denotar procesos. Dentro de 

este tipo se distinguen das grupos de reglas: 

• Las que omiten el argumento Agente, donde encontrarnos, por un lado, la 
regla Causativa-Incoativa'caus-lnch-alt' (p.e.; El cocinero hierve el agua vs. 
El agua hierve ) y la regla de Pasiva Refleja 'pass-rcfl-ait ' (p.e.: Alicia ha rolo 

el yaso vs. £/ \aso se ha roto), por eí otro, 

• Las que omiten el argumento Paciente indef-obj-alt ' (p.e.: Los 

jugadores almorzaron chocolate con churros vs. Los jugadores almorzaron 

mucho ). 

El tipo *pgssive-alt* incluye la; reglas de Pasiva, en las que se distinguen 

do»; clases de reglas, aqi-éllas que omiten el argumento Agente de aquellas otras en 

las que el Agente se expresa sintácticamente mediante un sintagma preposicional. 

Según el signo resultante que se genera diferenciamos entre: 

• Las reglas de Pas:va incluidas en 'pass-obl-all ' que producen como 

signo léxico de salida un signo oblicuo ('obl-intrans-sign'), es rtcrii ;m signo que 

subeategonza un sintagma preposicional14 (p.e.: Clara come un hueva frito con 

3aoüá vs. Un hueva frito con patotas es comido por Ciara B ) . 

• las reglas de pasiva del tipo 'pass-alt* que generan, sin embargo, un 

verbo intranstivo Csirict-intrans-sign') como signo léxico de salida (p.e.: 0arg 

come un huevo frito con puiqtas vs. {¡n hueyo frito con patatús es comxh ) 

Evidentemente, todas estas reglas también implicun cambios en la forma del 

verbo, que deja de ser simple para convertirse en una perífrasis integrada por el 

verbo "ser" más el participio. 

El último tipo de regla transitiva desarrollada —'reflexive«alt'-- da 

cuenta de las construcciones que permiten el uso reflexivo (p.e.: Laura, 

emborrad.:/ a Manuel¡ vs. Manuel! set emborracha ). Este tipo de regla no 

" Siguiendo el formalismo gramatical Je la HPSG íPollard & Sag 1987 y ¡992). 
consideramos el sujeto y, por lo tanto, también el denominado sujeto pacieme, argumentos 
sifaategorizacius por çl verbo 

w La Pasiva ç$ una construcdfa pott) frer jente en e$ie tipo (te vernos. 
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implica ningún cambio de categoría, es decir que mantiene el mismo signo léxico de 

salida Cstrict-trans-sign') y el mismo número de argumentos subeategorizados. Por 

otro lado, los cambios más significativos que se teaiizai. mediante estas reglas son, 

básicamente, de dos ckses: 

a) a nivel sintáctico, uno de los argumentos subeategorizados de estas 

cortstrucciones es siempre un pronombre reflexivo ("me, te, se, nos, os") en 

función de objeto; 

b) a nivel semántico, se produce uw identificación referencial entre el 
argumento Agente y el Paciente, tales argumentos son corrcfcrencialmente 
idénticos; correferencia que no se establece en la construcción transitiva estricta. 

Este tipo engloba, por el momento, tres reglas distintas —'reflex-span-

alt ' , 'reflex-body-alt' y 'reflex-source-»!!'— cada una de las cueles refleja 

las distintas clases de diátesis reflexivas señalados en la sección 3.1.4. En el caso de 

la regla 'reflex-source-aJt', ti signo léxico transitivo de salida es incrementado con 

un sintagma preposicional fobl-trans-sign') (p.e.: Las gainings . empacharon a 

Barbaraj vs. Barbara ¡ se¡ empachó de golosinas ). 

En cuanto a las alternancias intransitivas (Véase figura 5.14), se incluyen en 

el upo de regla 'intrans-alt', qce sólo afecta a los verbos inicialmenle 

úttransiüvos, es decir que en este conjunto de reglas el signo de entrada es un verbo 

intransitivo ('strict-intrant S'gn'). 

Se han tratado, exclusivamente, tres tipos básicos de alternancias 

intransitivas: la de Objeto Cognado ('cognate-alt'), la de Complemento de Medida 

(*mt jswc-alt*) y la del componente Trayectoria ('intrans-obl-alt'). 
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r~ " " 
k*éataeMwe 

I 
intramah 

intram-lrans-ali ¡mraaMiN all 

copár-iá meaaite-afc iotnns-tit.l-bQiiiidcJ-ali iMam-obl unhoiMided-alt 

pai-pnh-i! uxiiue-patb-ik teto-jai alt reute-p«Mi 

Figura 5.14: Jerarquía de tipos: reglas intranstmxu 

Las alternancias intransitivas se clarifican en dos subgrupos de reglas 

distintos scgán el S'gno léxico de salida que gemren: las intrans-trans-alt ' , que 

transforman el signe intransitivo de entrada en un signo transitivo ('strict trans-

sign*) y las reglas '¡ntrans>ob!-alt', que dan como resultado un s;gno oblicuo 

t'obl-intrans-sign';. 

• En las reglas inlrans-trans-alt ' se incluyen la de Objeto Cognado 

*eognate«alt* vp.e.: Alexis vive vs Alens vive una vida intensa ) > li de 

complemento de Medida *«*eftsure«alt' (pe.: E! campeón nadó sir. ningún 

probk-ma vs. El campean nmb lm<nmmtrúi su; ningún problema f. 

En *int¡ ans-obl-alf se engloban «judias reglas que dan cuenta de las 

distintas alternancias del componente Trayectoria 'Vé^se punto 3.2 J) . Este upo de 
•«gla incrementa el signo intransitivo de entrada con un sintagma preposicional que 
indica la Trayectoria recorrida y que, normalmente, también afecta al tipo de acción 
denotada por el verbo. Es un tipo de regla característica del dominio semántico de 
movimiento, en el que se distinguen dos subclases distintas según e! tipo de 
trayectoria especificada: 

** Véase el p-uo V2. I y .V2.2 para Mt aayw exfücición de es* tipo de M B « K . 
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• Laí» denominadas 'intran$-obl-boanded»alt', en Ins que sc incluyen tas 

reglas de diátesis que incorporan ti signo verbal inicial un SP, que indict una 
Trayectoria definida, como son la alternancia del componen» Desáno — *g©»i» 
path-a!t'— (p.e.: Kiku vuelve vs. Kiku vuelve a Barcelona ) y la alternancia del 
componente Origen—'«ource-path-alt'— (p.c.: Kiku regresó ayer vs. Kiku 

regresó defíoianda mer ) . 

• Las 'intrins-obl-unfeonnded-alt*. en las que se engloban aquellas 

regla.« de diátesis que añaden al signo verbal inicial un SP, que indica una 

Trayectoria indefinida, como son la alternancia del componente Dirección 

—'direction-path-ait'— (p.e.: Manuel se fur vs. Manuel se fut hada París ) y 

li alternancia del component Ruta—'roate»path-a)t*-~ (p.e. Manwl salió vs. 

Manuel salió por ¡a puerta trasera ). 

4.2.3, Reglag (>bl&t*as 

Por lo que se refiere a las reglas de diátesis on'.ícuas (4obliqy«*alt*) se 

distinguen en dos grandes grupos, las ' o b M n t n n s - a l f v las 'obl-trans-alt*. 

según u el sign».) léxico de entrada es un verbo intransitivo I 'obl-intrans-sign') o un 

sig;io verbal transitivo ('ohi-irans-sign'). amhos incrementados con un sintagma 

preposicional (o oblicuo) (Véase Figura 5J5,i. 

lex-diathescs-ruk» 

I 

oblique-alt 

obl-intrtf>fc-«lt oM-trans-alt 

prep-tírop-aÉ caiM-incn-obl-al: trans-obi-t)t 

oM-pitíi-drop-ait pöth-preg>-#r«»f»-alt kx -prep-drop-tlt 

1.1S: Jerarquía ée upas: reglas obMcmas 
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Dentro tic las '©ei-iatmns-alt* se destacan, por ahora, dos üpos de reglas 

eo %ntión del signo léxico de salida que generen: 

• El tipo de regla 'obt-drop-alt ' en la que se incluyen las alternancias que 
onátcn el argumento oblicuo y que, por lo tanto, generan un signo intransitivo 
rstrict-intrans-sign') como resultado de la eliminación o pérdida de dicho 
argumento (p.e.: Carlas pensaba çB_gii& vs. Carlas pensaba ). Por ahora, este 
tipo de regla no se ha desarrollado. 

• El t:po de regla prep-drop-alt' en la que se incluyen aquellas 
alternancias en las que se obtiene un signo léxico transitivo como resultado de la 
pérdida o eliminación de la preposición En este grupo sólo se ha desarrollado, de 
momento, la regla de Caída* de preposición del tipo Trayectoria - 'path-prep-
drop-alt'— (p.e.: Los re fuñadas pasaran por la frontera v.». Im refugiados 

pasaron la frontera ) «Véase punto \3.2). 

Teniendo en cuenta el signo léxico de salida que generan se ha distinguido, 

por el momento, dos regias de- diátesis en el tipo 'oh'-trans-aít": 

» La regla trans-obl-ait' que da cuenta de la omisión del argumento 

oblicuo, conviniendo el >igno transiti vo-obl¡cuo de entrada en una signo transitivo 

(p.e.: El científico expuso su teoría a los oyentes vs. ti científico expuso su 

teoría ). En este sentido, la única diferencia con las reglas anteriores de 'obl-dro,*)-

ilt'. reside en e! tipo .Je signe» léxico de entrada sobre el cual se aplica. 

• La regla "eaus-inch-obl-alf (p.e.: Jenny rolled the ¡Mill dawn the hill 

vs. The mil rolled dawn the hill ) que da cuenta de un tipo de alternareu causativa 

de la lengua inglesa en la que se omite el argumento causativo, produciendo un 

s»po léxico intransitivo de salida, incrementado con un SP. 

4.2.4. Realas Pronominales 

En el caso de las reglas de alternancia pronominal 'pronominal-alt', se 

produce un cambio a nivel morfológico" se añade a la forma verbal el «iítico 

pronominal —"me. te, se, nos, os"— según los rasgos de concordancia del sujeto 

La función de dich* clítico sólo es la de enfatizador. En consecuencia, la 

característica común en todas estas reglas es que la forma del verbo es pronominal 



J, La Diátesis 235 

(<vform>- pronominal) (p.e.: Clara tomé tm granizado vs. Clam se.tomó un 

granizado). 

lex-diaiheses-rule 

pronominal-alt 

prnl-intrans-ah pml-trans-alt 

Figura 5,16: Jerarquía de tipos: reglas pronominales 

La diferencia entre las diversas reglas pronominales —*prnl-intraii5»alt\ 

*prnl-trans-alt\ etc.— (Véase figura 5 ! 6} reside, precisamente, en el tipo de 

signo léxico que interviene. Es decir, si se trata de un signo intransitivo se aplica la 

regla 'pml-intrans-alt ' , produciendo un nuevo signo léxico intransitivo con una 

ortografía compleja y con el rasgo [+pronominal), si es transitivo se aplicará la regla 

'prnl-trans-alt* y st creará un signo resultante también transitivo, etc. 
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En la actualidad se han desarrollado un total de dieciocho reglas léxicas de 

alternancia de diátesis (Véase el Apéndice 4), que cubren, en principio, la totalidad 
de verbos que admiten este tipo de construcciones. 

Las reglas son restrictivas en el sentido que sólo se aplican a aquellos verbos 

que admiten esas construcciones y no a todos los verbos de la Base de 

Conocimiento Léxico. Esto es fusible porque en cada entrada léxica verbal se 

especifica, mediante un rasgo concreto, qué tipo de alternancias de diátesis admite 

un determinado verbo, de manera que se prevee {y. también, se bloquea) la 

producción de sobregeneralizaciones. 

Desde un punto de vista morfo-sintáctico, las reglas dan cuentan de los 

cambios producidos en la íorma verbal, así como de los cambios de categoría y de 

los argumentos subeategon/ados. En cuanto a la información semántica, las reglas 

también dan cuenta de los cambios que se producen en los roles temáticos, 

especificados en la Estructura Argumenta!, en la Estructura Eventual y en las 

Restricciones de Selección 

El tratamiento de las alternancias de diátesis mediante r aplicación de reglas 

léxicas es, en definitiva, una buena estrategia para ¡a representación de información 

en la BCL. Las reglas léxicas son, en principio, un mecanismo válido que evita la 

redundancia de la información, que permite establecer relaciones y generalizaciones 

lingüísticas entre entradas léxicas y que supone, también, una reducción de la 

información incluida en la BCL. 

l a organización de las anglas léxicas de diátesis en una je; <uía de tipos 
contribuye al estudio de las alternancias de diátesis de! español en dos aspectos: la 
^rneración de éstas mediante la postulación de reglas léxicas implica, por un lado, 
una formalización de estos fenómenos y, por el otro, una propuesta de clasificación 

de las alternancias de diátesis más características del español. 
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Capital» 6: Diátesis y Semántica Léxica 

JL iliP*Pflli€€)QIl 

Una vez presentadas las distintas alternancias de diátesis (Véase capítulo 5) y 

definidas las ciases verbales según ¡os componentes semánticos que integran el 

significado léxico del verbo (Véase capítulo 41, en este capítulo se analizan ¡as 

relaciones que se establecen entre las alternancias de diátesis, las clases semánticas y 

los diferentes tipos de saturación léxica, es decir como se relaciona o interactúa la 

información especificada en <diatheses> con la información ícluida en <vrqs>. 

En el capítulo referente a la ' VRQS"', se postula la necesidad de un nivel de 

descomposición semántica (inform.if: ón incluida en <vrqs>) para la descripción del 

significado léxico, en el que se especifican los distintos componentes semánticos 

que configuran el significado del verbo y, en función de los cuales, se definen las 

diferentes clases semánticas. 

Si se parte de la hipótesis de que las alternancias de diátesis son 

determinadas, en parte, por el significado léxico, entonces estos componentes 

semánticos, deben condicionar, de alguna manera, ia posibilidad o no de aceptar 

determinadas alternancias de diátesis. En este sentido, se observa que algunos 

componentes son caracte Isticos de ciertas alternancias (Véase apartado 2), como 

' Véase capítulo 4 
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por ejemplo la Trayectoria en alternancias como la del Complemento de Medida, la 

del componente Trayectoria o en la de 'Caída' de preposición. 

Oro aspecto importante en ia correlación entre componentes de significado y 
diátesis es la manera en que el verbo satura léxicamente dichos componentes 
semánticos (información también especificada en la <vrqs>). La saturación léxica 
da cuenta, en definitiva, del modo en que los componentes semánticos se realizan o 
expresan léxicamente y, por lo tanto, cada tipo de saturación tiene repercusiones 
distintas a nivel sintáctico y de la Estructura Argumenta]. Este tipo de información 
se relaciona de manera mis directa con la categoría léxica del verbo (es decir, con la 
transitividad, intransitividad u oblicuidad) y la opcionalidad de sus argumentos 
(Véase apañado 3). de manera que no es extraño que los distintos tipos de 
saturación léxica se relacionen más con aquellas alternancias que reflejan la 
opcionalidad de un componente a nivel sintáctico, como por ejemplo la alternancia 
de Objeto Indefimdu o la de Objeto Cognado. 

Sin embargo, no hay que olvidar que es el conjunto de los cuatro niveles de 

descripción semántica —Estructura Argumenta!. Estructura Eventual, Restricciones 

de Selección y Semántica Compositiva ("VRQS' >— el que determina el significado 

léxico del verbo y el que condiciona, por lo tanto, el comportamiento sintáctico del 

mismo. Alternancias como las Causativas, las Reflexivas, la de Caída" de 

preposición y las Pronominales no pueden entenderse sin considerar, además de los 

componentes semánticos y el tipo de ..aturacíón que éstos presentan, ¡a información 

sobre el tipo concreto de objetos que rellenan dichos componentes, la relación 

semántica que los argumentos mantienen con el predicado y el tipo de evento 

denotado por el verbo. En definitiva, es el significado léxico verbal en su totalidad 

el que determina, en gran medida, la participación de una determinada clase 

semántica en las distintas alternancias de diátesis (Véase apartado 4). 

La finalidad de este capítulo es, fundamentalmente, demostrar que las 

alternancias de diátesis se asocian o correlacionan con los componentes semánticos 

y la manera en que éstos se saturan léxicamente, que. en definitiva, corrobora la 

hipótesis inicial en la que se considera que el comportamiento verbal y. en concreto, 

el referente a las alternancias de diátesis, está determinado por el significado léxico 

verbal y, por lo tanto, verbos pertenecientes a una misma clase (o subclase) 

semántica comparten o deben compartir, en principio, el mismo conjunto de 

alternancias de diátesis 
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En primer lugar, presentamos cada una de las alternancias de diátesis 
consideradas en relación con los componentes de significado que definen la clase 
semántica a la que pertenece el verbo (Véase apartado 2). A continuación, se 
exponen las consecuencias sintácticas que plantean los distintos tipos de saturación 
léxica (Véase apartado 3) y, en particular, con que alternancias concretas se 
relacionan y como éstas se pueden deducir a partir Jel tipo de saturación presentada 
por los componentes. Finalmente, se exponen las diversas alternancias de diátesis 
que admiten las tres clases semánticas —cocción, ingestión y movimiento— 
analizadas a lo largo de esta investigación (Véase apartado 4). 
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2, Diátesis v Componentes de significado 

Los componentes semánticos que intervienen de forma más directa en las 

diátesis transitivas de los dominios semánticos analizados —Causativas, de Objeto 

Indefinido, Pasiva y Reflexivas— son el Agente y el Paciente, mientras que la 

Trayectoria se destaca como el componente característico de las alternancias 

intransitivas —Complemento de Medida y componente Trayectoria— y oblicuas 

—'Caída' de preposición— . La alternancia intransitiva de Objeto Cognado se 

relaciona, en cambio, con el componente Paciente. 

En este sentido, ios componentes que hemos denominado arguméntales 

—Agente, Paciente y Trayectoria—: , es decir aquéllos que tienen la posibilidad de 

proyectarse en la Estructura Argumenta!, son los que se relacionan o interactúan 

más estrechamente con las alternancias de diátesis. Los componentes semánticos 

que indican ei Medio, la Manera o el Tiempo, en cambio, aunque también restringen 

el tipo de alternancia en la que puede participar una determinada clase verbal, no 

parece que se relacionen cun éstas de forma tan directa. 

Las alternancias causativas -Pasiva Refleja y Causativa-Incoativa— sólo 

pueden presentarse, en principio, er. aquellos verbos que tienen un Agente de tipo 

Causativo ('p-ag-cause") como parte integrante de su significado y, en concreto, en 

aquéllos en que dicho Agente interviene de forma directa sobre el Paciente, el cual 

queda tDtalmente alectado por la acción {'p-pai-affected'). El Agente de este tipo de 

construcciones no queda de ningún modo afectado en ¡a realización de dicha acción. 

En este sentido, las alternancias causativas .ve dan, mayoritariamentc, en 

verbos que denotan acciones y. concretamente, acciones que expresan cafnhios de 

estado (verbos de cocción (1) y (2). verbos causativos (3), verbos aspectuales (4), 

etc.). 

(1) a. Sofríe la cebolla en la sartén. (Transitiva) 

b. La cebolla se sofríe en la sartén. (Pasiva Refleja) 

1 Véase apartado 3.3 de! capitulo 4. 
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(2) a. H cocinero tusos '» ?edie. (Transitiva) 
b. La leche MSTÄ (Causaíiva-Incoativa) 

(3) a Alicia ha roto la vela. (Transitiva) 
b. La vda.se ha roto (Pasiva Refleja) 

(4) a. El profesor empçzó la clase a las diez. (Transitiva) 

b. La clase empezó a las diez. (Causativa-Incoad va) 

En cuanto a las alternancias de (objeto Indefinido (5) y de Objeto Cognado 

(6) se relacionan claramente cor. el componente semántico Paciente. La diátesis de 

Objeto Indefinido sólo la admiten aquelios verbos que pueden saturar de fonna 

sobreentendida dicho componente, mientras que los verbos que participan en la 

alternancia de Objeto Cognado saturan ei Paciente morfológicamente, es decir que 

este componente se encuentra incorporado en la raíz verbal. 

Por lo tanto, e! upo de verbos que aceptan ia alternancia de Objeto indefinido 

son aquéllos en que el componente Paciente está implícito en la forma verbal, es 

decir que es fácilmente inferible. 

En los dominios semánticos analizados, admiten este tipo de alternancia, en 

general, todos los verbos de cocción y la mayoría de '.erbos de ingestión, 

exceptuando la subclase de vemos que expresan el alimenti» incorporado en la raíz 

verbal, los cuales participan, precisamente, en la alternancia de Objeto Cognado. En 

cuanto al dominio de movimiento, sólo admiten ¡a alternancia de Objeto Indefinido 

un grupo de verbos de la subcia.se semántica que indica el vehículo o medit) de 

locomoción y un grupo de verbos que expresan la manera de bailar 

(5) a. Los invitados bebieron todo el cava. (Transitiva) 
b. Las invitados bebieron. (Objeto Indefinido) 

(6) a. German rumbeó toda la noche. (Intransitiva) 

"o. Germán sólo tumbeó las rumbas de Ctiia Cruz. (O. Cognado) 

Respecto a las alternança.; Reflexivas, al igual que la alternancia de Pasiva, 

también se relacionan con los componentes semánticos Agente y Paciente En 

principio, todo verbo que exprese sintácticamente estos dos componentes puede 

http://vda.se
http://subcia.se


6. Diátesis y Semántica Léxica 242 

participar en la alternancia de Pasiva (7), mientras que no todos ellos pueden 

presentar el uso reflexivo. La difercnc.a fundamental radica, como ya se ha señalado 

anteriormente (Véase apartado 3 1.4 del capítulo 4), en la identidad semántica de 

estos componentes en el caso de las construccionesr flexivas (8)\ 

(?) a. Los mejicanos aderezan la comida con mucho picante. 
(Transitiva) 

b. La comida es aderezada f por los mejicanos] con mucho 
picante. (Pasiva) 

(8) a. Manuel emborracha a Pepe. (Transitiva) 

b. Manuelj sg} emborracha. (Reflexiva) 

En las clases semánticas analizadas sólo los verbos pertenecientes a ia 

subclase de "Emborrachar" participan en las alternancias reflexivas. La subclase 

verbal que expresa ei muvirrnentu corporal también acepta la alternancia Reflexiva 

de Parte-de¡-Cuerpo (9). 

Por otro lado, la alternancia Reflexiva de Parte-del Cuerpo (9; además de 

relacionarse con los componentes Agente y Paciente también se asocia a verbos en 

los que se involucia la noción de movimiento relacionado con la> partes de un 

cuerpo, mientras que la alternancia Reflexiva de Origen (10) se corresponde más 

bien con el componente semántico Origen, el cual no es. en principio, de tipo 

animado. 

í '^a El perro movía la cola. (Transitiva) 

b. El perroj s_e¡ movía. (Reflexiva-Parte-Cuerpo) 

(I0)a. El chocolate empachó a Manuel. (Transitiva) 
b. Manuel, sc¡ empachó de chocolate. (Reflexiva-de-Origen) 

Las alternancias intransitivas de Complemento de Medida y del componente 
Trayectoria, al igual que la alternancia oblicua de 'Caída' de preposición analizadas 

'A diferencia üe las construcciones intransitivas (F'.e: Ijewis corno como r.unca, de nom i nadas. 
a veces, inacusativas), en las que el SN suje;o es. a la vez. desde un punto de vista 
descomposicional. Agente y Paciente, en las ceastrucciones Reflexivas esa identificación semántica 
es expresada sintácticamente mediwte dos SN¿ distintos (uno de ellos pronominal) 
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en e¡ presente trabajo, se asocian todas ellas con la noción de movimiento y, en 

concreto, con e! componente semántico Trayectoria. La diferencia entre ellas reside, 

precisamente, en el tipo específico de Trayectoria, o mejor dicho, con una parte 

determinada de dicho componente. Recuérdese q>ic la Trayectoria se define 

mediante los subcomponentes semánticos Origen. Destino, Dirección. Ruta y 

Distancia (Véase apartado 4.4 del capítulo 3). 

Así como la alternancia de Complemento de Medida (1!) se relaciona, de 

forma específica, con el subcomponente semántico Distancia, que se realiza 

normalmente mediante un SN. la alternancia del componente Trayectoria (12) se 

relacione con los subcomponentes semánticos de Origen. Destino, Dirección y 

Ruta1, los cuales se expresan sintagmáticamente mediante un SP. 

(1 l)a. Los penitentes andaron descalzos (Intransitiva) 

b. Los penitentes andaron los siete Km. descalzos. (Compi. Medida) 

(!2)a. Rusa viene hoy (Intransitiva) 

b. Ro.sa viene hoy de Ñapóles (Componente Trayectoria (Origen)) 

En cuanto a la alternancia de 'Caída' de preposición (13) se relaciona, de 

manera específica, con las Trayectorias que indican el recomdo realizado por el 

objeto en movimiento expresado sintagmáticamente mediante un SN. 

(13)2L La actriz bajó por las escaleras liailando. (Intramitiva-Oblícua) 

b. La actnz bajó las escaleras bailando. (Caída de Preposición) 

Por último, las alternancias denominadas pronominales ((14) y (15)) no 

mantienen ana relación particular con ningún componente semántico concreto, se 

irat?, más hien de la posibilidad en ílgunos verbos de eníaüzar la acción que se lleva 

a término. 

(14) a. Los invitados bebieron todas la* cervezas. (Transitiva) 
b. Los invitados se bebieron todas las cervezas. (Trans+Pronominal) 

La alternancia del componente Trayectoria puede subetasiftearsc. de hecho, cu alternancias 
posteriores según la naturaleza semántica (le dicho componente De esta manera se distingue: la 
alternancia del campoin-nte Origen, la del componente Destino, la del componente Direcciór. y la 
del componente Rirta (Véase apartad® 3.2 3 del capftuto 5). 
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(15) a. El preso escapó. (Intransitiva) 
b. El preso se escapó. (Intrans+Pronominal) 

En dermitiva, el estudio de las alternancias de diátesis nos pueck ser úül 
también en la identiticaciön Je los componentes de significado que son 
lingüísticamente relevantes. 
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3. Diátesis y Saturación Léxica 

En este apartado nos centraremos en ias repercusiones sintácticas y, en 

concreto a nivel de alternancias de diátesis, de tos diferentes tipos de saturación 

léxica —argumenta!, morlológica o sobreentendida— que presentan los diferentes 

componentes semánticos. 

La posibilidad de que un verbo sature de una manera u otra un componente 

semántico determinado puede permitir o bloquear la realización de una alternancia 

de diátesis específica. En este sentido las alternancias de diátesis de un verbo 

pueden deducirse, en gran parte, del tipo de saturación léxica de ios componentes 

semánticas que configuran su significado léxico y. en particular, a partir del tipo de 

saturación presentada por los denominados componentes arguméntales (es decir. 

Agente. Paciente y Trayectoria) 

La diferencia fundamenta! entre ella* es que la saturación argumenta! y la 

morfológica son más rc.v.¡'ii.iiva.>, cu ei .sentido que pueden nloqucar la realización 

sintagmática de un componente y. por lo tanto, su participación en alternancias de 

diátesis SÍ- reduce, mientras que la saturación sobreentendida os más flexible, en 

principio, puede expresar o no sintagmáticamente dicho componente y, en 

consecuencia, su participación en alternancias de diátesis es mayor. 

Fl tipo de saturación léxica de los componentes refleja, en gran medida, su 

opcionalidad a nivei sintáctico. Por esc motivo, la clase- de alternancias de diátesis 

que se deducen de forma directa a partir de la saturación presentada por ios 

componentes son, precisamente, aquéllas que dan cuenta, en genera!, de la 

opcionalidad de los argumentos, es decir las alternancias de Objeto Indefinido, de 

Complemento de Medida, del componente Trayectoria, de Objeto Cognado y de 

Omisión del Oblicuo. La Pasiva es, también, fáciimenie deducible porque, en 

principio cualquier verbo transitivo la admití: 

Sin embargo, alternancias como la Pasiva Refleja, !a Causativa-incoativa, 

las Reflexivas, la de 'Caída' de preposición y las Pronominales además del tipo de 

saturación léxica de los componentes semánticos es necesario considerar, también, 

el tipo específico de Agente. Paciente o Trayectoria que admiten, las Restricciones 

de Selección, el upo de evento que denotan, etc. 
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Otra clase de información relacionada con el tipo de saturación léxica es que 
a partir de ella se puede inferir la categoría léxica verbal, es decir si se trata de un 
verbo inicialmcnte transitivo, intransitivo u oblicuo y, por lo tanto, se pueden 
descartar de forma automática alternancias según la categoría del verbo Por 
ejemplo, un verbo inicialmcnte transitivo sólo puede participar, en principio, en el 
conjunto de alternancias transitivas, un intransitivo en el conjunto de alternancias 
intransitivas y un oblicuo en el conjunto de las alternancias oblicuas. 

A continuación, se presentan las distintas consecuencias sintácticas de cada 

tipo de saturación léxica destacada. 

3.1. Diátesis y Saturación Argumenta! 

La especificación en la VRQS' de que un componente semántico se satura 
argumentalmente significa que dicho componente debe reali/iirse obligatoriamente a 
nivel sintagmático. Esto significa que su omisión es inaceptable y. p»or lo tanto, 
supone el bloqueo inmediato de una serie de alternancias de diátesis. 

A modo de ejemplo, la saturación argumental del componente F'aeiente en 

(16a) y el de la Trayectoria en (17a). implica necesariamente su realización a nivel 

sintáctico y. per lo tanto, no permite ni la alternancia de Objeto Indefinido (16b), en 

un caso, ni la alternancia de Omisión del Oblicuo (17b), en el otro. 

(16) a.Los periodistas perseguían al cantante. 

Agente Movimiento Paciente 

b *Los periodistas perseguían. 
Agente Movimiento 

(17) a. Los forajidos se dirigían a Méjico. 
Agente Movimiento Trayectoria 

b. *Los forajidos se dirigían. 

Agente Movimiento 
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Por otro lado, la saturación argumenta! del Pacenté en la subclase semántica 
de movimiento que no expresa de forma Inherente la Trayectoria (16) y que se 
corresponde a nivel sintáctico con el objeto directo, significa que dichos verías son 
inkialmente transitivos y. por lo tanto, también se bloquean automáticamente todas 
las alfiemancjas intransitivas y oblicuas. 

De la misma manera, la saturación argumental de la Trayectoria en la 

subclase de movimiento que indica de forma inherente dicho componente (17), 

realizado sintácticamente medíame un SP. supone la categorización de estos verbos 

como oblicuos y, e ; consecuencia, queda proh.hida automáticamente toda 

alternancia de upo t ansiüvo o intransitivo. 

En las clases semánticas analizadas, la saturación irgumental del 

con? ponen te Paciente supone el bloqueo de la alternancia de Objeto Indefinido, 

mientras que la saturación argumental del componente Trayectoria, en cambio, 

bloquea la alternancia de Omisión del Oblicuo. 

3.2. Diátesis y Saturación Morfológica 

Por lo que se refiere a la saturación morfológica, la presencia del morfema, 

en un caso (18). y la del nombre o adjetivo en la forma verbal, en el segundo (19). 

(20), (21) y (22), pueden bloquear la posibilidad de realización sintagmática de los 

componentes semánticos que representan. Lis consecuencias a nivel de diátesis 

también son restringidas, aunque probablemente no tanto como en el caso de la 

saturador argumental. 

(18)a. Manuel 

Agente 

b '/Manuel 
Agente 

c. Manuel 

Aféate 

ffihoga la carne en la sartén. 

Cocción+Mnn£ii Páctente Medio 

ßihoga la carne sJíl£goJej|ü, 
Cocción+MjMiera Paciente Manera 

Ehoga la carne m ufa ffff#faH-
CocdóiH-Mif^ana Pudente Manera 

f 
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En el ejemplo (18), podemos observar como la saturación morfológica del 

componente Manera en la forma verbal, mediante el prefijo "re", hace enfática la 

expresión sintagmática del componente (18b). Probablemente, el significado de este 

prefijo es precisamente, que la acción de cocinar se lleva a cabo afargo lento . En 

estos casos, podemos hablar de un uso enfático del complemento de manera 

expresado sintácticamente, porque, de hecho, el componente semántico de Manera 

ha sido previamente saturado morfológicamente con el prefijo y su expresión 

sintagmática es simplemente redundante. 

Esto no significa, por otro lado, que en frases con verbos como rehogar 

pueda aparecei otro complemento de manera, >wo que modifique la totalidad del 
predicado (18c); en este caso el complemenio con toda tranquilidad modifica la 
actitud o la acción del Agente y no la Manera de cocinar ei Paciente. 

En las clases semánticas de cocción, ingestión y movimiento, el único 

componente que presenta saturación morfológica mediante un morfema es el de 

Manera, el cua! no tiene consecuencias a nivel de Estructura Argumenta! y, por lo 

tanto, no se relaciona directamente con ninguna de las alternancias de diátesis. 

Revisemos, a continuación, las repercusiones sintácticas de la saturación 

morfológica resultante de un proceso derivativo a partir de un nombre o de un 

adjectivo (19). (20), (21) y (22). 

(19^. Manuel emparrilla la carne a fuego lento. 

Agente Coceión+Medio Paciente Manera 

b * Manuel emparrilla la carne en la parrilla. 

Agente Cocción+Msdlft Paciente MeJifl 

c Manuel la carne enJi^inilli. 
Agente Cocción Paciente Medio 

(20)a. Los peregrinos bandeaban la earretoa. 
Agente Movimiento+Rtita Paciente 

b. *Los peregrinos bjaafeaban la carretera pwdbonte-

Agente MovimientíH-Auta Paciente Ruta 
Trayectoria 
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(21)a. Todos nalguean cuando bailan salsa. 

Agente Movimienio+Eafikatt 

b. "Todos nalguean las nalgas cuando bailan salsa. 

Agente Movimiento-HPMÍfflte Paciente 

c. Todos mueven las nalgas cuando bailan salsa. 
Agente Movimiento Paciente 

(22)a. Nunca nie_va en Barcelona. 
Meteorología* A gente 

b. * Nunca OÍCN a nieve en Barcelona 

Meicorología+Agtntfi A££JLÍJï 

En los ejemplos de (19) (22). podemos obserbar de forma más clara como la 

presencia morfológica del nombre, a panir del cual se ha derivado el verbo, en la 

forma verbal bloquea la realización Sintagmática del componente semántico en 

cuestión 

En e¡ caso del verbo de cocción em¡xirrilifv de (19a). el componente 

semántico saturado morfológicamente es el Medio en e¡ que se realiza la acción {en 

la parrilla ) y. por lo tanto, la posibilidad de expresar sintagmáticamente dicho 

componente queda bloqueada 1 ¡9b). El componente saturado en la forma verbal y el 

expresado med-inie el sintagma preposicional (19b) són incompatibles porque 

presentan el mismo grado de especificidad, en este caso, sería redundante su 

expresión sintáctica. 

De la misma manera, la Ruta expresada mediante el SP por el borde en 
(20b) presenta el mismo grado de especificidad que la Ruta saturada 
morfoiógiconente en la forma verbal de bordear en (20a). por esa razón su 
realización sintagmática es uimbién redundante. 

En el caso del verbo intransitivo nalguear (21a), la saturación morfológica 

del componente Paciente en la forma verbal (mediante la presencia del nombre 

nalga a partir del cual se deriva el verbo) bloquea la realización sintáctica de dicho 
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componente semántico (21b). En esta subclase semántica, la saturación morfológica 
del Paciente supone ía categorizaeión de dichos verbos como inicialmente 
intransitivos y\ por lo tanto, cualquier alternancia de tipo transitivo u oblicuo queda 
también automáticamente bloqueada. Las únicas alternancias permitidas son las 
intransitivas y, en concreto, la de Objeto Cognado. 

En el caso de los verbos impersonales como nevar (22), podemos 

considerar que el argumento saturado morfológicamente es el Agente y, por este 

motivo, queda bloqueada su realización sintagmática (22b). De este modo se explica 

la impersonalidad de la mayoría de verbos meteorológicos de la misma manera que 

se explica la intransitividad de ios verbos que tienen incorporado el componente 

Paciente a la forma verbal En este dominio semántico, también podemos obtener 

automíticamente la categoria léxica, los categonzamos como verbos impersonales. 

En este sentido, la saturación morfológica mediante nombres incorporados a 

la raíz verbal es más restrictiva que la saturación presentada por los morfemas. Por 

otro lado, la saturación morfológica de componentes como el Medio o el 

subcomponente Ruta no alteran la Estructura Argumental del verbo, mientras que la 

del Agente o el Paciente sí. En el cxso del Agente, significa que ios verbos se 

categorizan como inicialmente impersonales y. en el caso del Paciente, los verbos se 

consideran inicialmente intransitivos. 

De todos modos, este tipo de saturación es menos restrictiva que la 

saturación «.-gumental, porque los verbos que presentan la saturación morfológica 

de un componente pueden, a veces, expresarlo sintagmáticamente (23), siempre y 

cuando se trate de una especulación concreta del componente, en cuyo caso dicha 

especificación es asada enfáticamente. 

(23) Manuel on parrilla la carne UUBUlfflä^ÄÄS-

Cocción+Mfllifí %4fQ 

En los casos de saturación morfológica, el tipo de alternancias permitidas 

son las de Objeto Cognado' y. normalmente, quedan bloqueadas las alternancias de 

Objeto Indefinido y de Omisión del Oblicuo, mientras que las de Complemento de 

Medida y del componente Trayectoria pueden ser también aceptadas. 

1 En la clasificación de alternancias de diátesis presentada en e! capítulo 5. se ha tratado la 
alternancia de Objeta Cognado, la cual solo puede aplicarse en aquellos \rrbos que tienen el 
Paciente saturado morfológicamente 

file:///rrbos
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3.3. Diátesis y Saturación Sobreentendida 

La saturación que hemos denominado sobreentendida, es decir, aquélla que 

r.o implica ninguna marca o rasgo léxico en la forma verbal, no presenta ningún 

bloque© a nivel sintáctico (24) y (25). Por lo tanto, el argumento sobreentendido en 

la raíl verbal se comporta como una posición abierta Copen position") que puede 

realizarse o no sintagmáticamente. Consecuentemente este tipo de saturación léxica 

es más rica en cuanto a alternancias de diátesis. 

Revisemos, a continuación, unos ejemplos de este tipo de saturación y sus 
repercusiones sintácticas. 

(24)a. Los numos comen la fruta con las manos. 

Agen'c Ingestión Elfikaifi 

b. Los monos comen con las manos. 

Agente lngestión+Pacientc 

(25)a. Clara 
Agente 

baja por las escaleras. 
Movimiento Trayejçtorii 

b. Clara baja ahora 

Agente Movimiento+Trayectorla 

c. Clara 
Agente 

baja 

Movimiento 

ta> escalçra^ ahora. 

En el ejemplo (24), el componente semántico Paciente de un verbo de 
ingestión como comer se puede expresar sintagmáticamente (24a) o no (24b). En el 
caso en que el argumento no se realiza sintácticamente (24b) es perfectamente 
inferible (o sobreentendido) a partir de la forma verbal, aunque sea, obviamente, 
menos específico (puede comer cualquier cosa) que en el caso en que el objeto de 
comer sea expresado sintácticamente, es decir fruta en (24a). Por lo tanto, se 
puede deducir que los verbos pertenecientes a la clase semántica de ingestión que 
tienen el Paciente saturado de forma sobreentendida tienen la posibilidad de 
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participar, al menos, er» tas alternancias transitivas tíe Objeto Indefinido y de Pasiva. 

El mismo fenómeno sucede con el componente semántico Trayectoria del 

verbo de movimiento bqjctr de las frases de (25). Este argumento se puede expresar 

sintagmáticamente mediante un SP (25a) o bien se puede sobreentender a partir de ia 

forma verbal (25b). Cuando utilizamos un verbo de movimiento como Itajar 

esperamos una Trayectoria para que su significado léxico sea completo, pero si este 

argumento no se realiza sintácticamente debe inferirse a partir de la forma verbal y, 

evidentemente, en (25b) el componente Trayectoria es menos específico. Es decir, 

que los verbos miembros de esta subclase de movimiento pueden admitir la 

alternancia Jel componente Trayectoria. En la frase de (25c). la Trayectoria se 

expresa mediante un SN como resultado de la alternancia de "Caída' de preposición. 

En definitiva, la saturación sobreentendida del componente Paciente se 

relaciona directamente con la alternancia de Objeto Indefinido, mientras que ia 

saturación sobreentendida de la Trayectoria se corresponde con las alternancias de 

Complemento de Medida y d¿\ componente Trayectoria. 

La saturación sobreentendida, al igual que la saturación morfológica 

mencionada anteriormente, también tiene implicaciones a nivel de Estructura 

Argumental. La saturación de los componentes semánticos Agente, Paciente y 

Trayectoria de forma sobreentendida implica que su realización sintagmática es 

opcional. 

Me gustaría señalar, antes de terminar este apartado, que en e! caso del 

componente semántico Agente (relacionado normalmente con el sujeto sintáctico). 

en lenguas flex i vas como el español, se encuentra, en general, saturado 

morfológicamente mediante el morfema flexivo de persona y numero. Pero, por 

otro lado, su realización sintagmática es también casi siempre posible, ya que es la 

manera de poder especificar dicho componente'. Esa es la razón principal, es decir 

su opcionalidad, por la cual se trnta y representa al componente Agente de manera 

sobreentendida. 

(26)a Manuel asa/cocina/cmparrilla/brasea/soasa/rehoga la carne. 
Agente Cocción Paciente 

b. Asa/cocina/empamlla/brasea/soasa/rehoga-i-^ori". 3ps la carne. 

Cocción +Aíí£JDtf. Paciente 
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c* Asar/cocinarfemparriUat/lMmear/scÄsar/rehogar -Morf. 3ps la carne. 

Cocción Agente Páctente 

En la frase (26a), *l componente Agente s* satura arguroentalmeme mediante 
el SN Manuel, mientras que en (26b) se satura morfológicamente en la forma 
verbal mediante el morfema ílexivo. Evidentemente, el Agente de (26a) es más 
específico que el de (26b). Esto es posible porque la información aportada por el 
morfema de flexión y la información que aporta el SN son compatibles, en el 
sentido que una es menos específica que h otra, es decir que no lienen el mismo 
P*ado de especificidad y. por lo tanto, la presencia del SN Agente no es redundante. 
La frase (26c). en cambio, es incorrecta porque el componente Agente no se 
encuentra saturado léxicamente de ninguna forma. 
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4 Diátesis y Clase Semántica 

A continuación, se expone de forma detallada las alternancias de diátesis en 
l*s que participan los verbos pertenecientes a las clases semántica^ de cocción 
(Véase punto 2.1), ingestión (Véase punto 2 2) y movimiento (Véase punto 2.3). 

l<i primera observación significativa al anali?ar glonali^ente dichas clases 

semánticas es que todos los verbos de cocción muestran el mismo comportamiento 

verbal, es decir que presentan, en principio, el mismo conjunto de alternancias oe 

diátesis*, mientras que los verbos de ingestión y de movimiento, en cambio, no 

presentan un comportamiento verbal tan claramente homogéneo como la clase 

anterior. Este hecho quedi reflejado en el esquema general de la figura 6.1 con la 

presencia del signo gráfico "+/-" en la mayoría de las alternancias admitidas por las 

clases verbales de ingestión y movimiento. 

Una explicación posible de la homogeneidad en la ciase semántica de 

cocción es, precisamente, que las subclases verbales de cocción comparten todas el 

hecho de saturar de n>rma sobreentendida los componentes arguméntales Agente y 

Paciente, mientras que esto no sucede en las subclases verbales de ingestión y 

movimiento. En estas últimas, los denominados componentes arguméntales (Véase 

apartado 3.3. del capítulo 4), incluyendo la Trayectoria en el caso de los verbos de 

movimiento, se satinan léxicamente de manera distinta en cada subclase concreta 

(Véase apartado 4 del capítulo 4). 

En la tigura 6.1. se muestra de forma esquemática el conjunto de 
alternancias de diátesis en las que pueden aparecer estas clases verbales. 

' Sób la alteraanrá de Objeto Indefinido no es válida o común fma todos tos verbos <le la 
cbae semantHja de asedan. 
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Alternandu 

Pasiva Refleja 

Csusativt-lncoativa 

(Ajelo- inderinido 

Pasiva 

Reflexiva 

Reftexiví-P&rte-Cuerpo 

Reflexiv a-Ori«?er< 

Objeto-Cognado 

Compte mereo- Medida 

Cumple memo-Trayectoria 

Cafda-prcposjciéo 

Pronominal 

V, dcCocdéa 

4 

-(*) 

+/-

+ 

-

-

-

-

• 

+ 

V. dtlnftt*£ón 

-

+/-

+/-

-

. 

-

+/-

-

-

• 

+/-

V. de Mo»imi«rt4i 

-

-

+/-

+/-

+/-

• / . 

+/-

+/-

•-/• 

+/. 

4-/-
-. 

Figura 6 .1: Alternancias de Diátesis * Clases semánticas;. 

El valor de los signos uiili/ados en la fig;ira 5.1. y en las figuras posteriores, c, e! siguiente: 

4- Indica que la alternancia se da clc farata generalizada en toda la ciase semántica 

índi-a que la alternancia no se da nunca 

+/- indica qce la ai.ernaiK.ui re» es válkia pira iodos los verbo* miembros de la 

clase semántica, pero sí que se da en un gran numero tte ellas 

•i •) Mica que la altérame» sólo es válida ea algún caso ex cepcional 

http://ai.ernaiK.ui
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4 1 . Verbos úe Cocción 

Los verbos de cocción denotan acciones que implican un cambio de estado, 
es decir, que la entidad sobre ia cual se efectúa !a acción resulta modificada o 
alterada, de alguna manera, por un Agente humano que, además, es el causante 
directo de dicha modificación (Véase apratado 4.1 del capítulo 3). 

Los verbos pertenecientes a esta clase verbal se caracterizan por ser vernos 

iniciaimente transitivos y, en consecuencia, las alternancias de diátesis que admiten 

son de tipo transitivo: Pasiva Refleja", Objeto 'ndefinido, P«iva, y alternancia 

Pronominal Transitiva. 

{2n)si. Clara tuesta el pan. (Transitiva) 
b. El pan se tuesta. (Pasiva Refleja) 

c. ''.'Clara tuesta. (Objeto-Indefinido) 

d Ei pan es tostado (por Clara]*. (Pasiva) 

e. *Clara se tuesta (a si misma). (Reflexiva) 

f. Clara se tuesta el p;'.n. (Pronominal Transitiva) 

Así como la totalidad de los vertios de cocción participan en la construcción 

de Pasiva (27d) y en el uso Pronominal Transitivo (270, el uso de la Pasiva Refleja 

(27b) resulta, a veces, un poco forzado, al igual que la construcción intransitiva 

resultante de la alternancia 'le Objeto Indefinido (27c). 

De hecho, sólo un subconjunto de estos verbos, aquéllos que describen los 

métodos básicos de cocción (cocinar, guisar, etc.), participan de forma clara en la 

alternancia de Objuo Indefinido (Véase figura 6.2), probablemente, por tratarse de 

verbos que ponen más énfasis en el tipo de acción que en el Paciente (Véase la 

sección 4.1.1 del capítulo 4). 

3 El verbo hensí es el único miembro de la clase semántica de cocción que admüe la 
alternancia Causiitiva-Incoaüva (Véase pumo 3 112 del capítulo 5) (p.e.: Alicia hierve ti agua 
vi. E'agua hierve ). Este tipo de alternancia es muy productiva en lenguas como el ingles pero no 
en espafioi donde se utiliza preferiblemente la Pasiva Refleja para indicsr la omisión del Agente 
causante de la aceto». 

* I-os corchetes indican la opcional idail del argumento 
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Verbo« de Cocción 

Pasiva Refleja 

Causativa-incoativa 

Objeto-Indefinido 

Pasiva 

Reflexiva 

Reflexi va-Pane-Cuerpo 

Reflexiva-Ongen 

Objeto-CognaiK! 

Compte rnento- Medida 
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Figura 6.2: Alternancias de Diátesis en la clase semántica de Cocción 

Los verbos de cocción no admiten ninguna de las alternancias traasitivas de 
upo Reflexivo (27d) porque ios componentes Agente y Paciente involucrados en la 
acción siempre son o deben ser rcleienctalmente distintas. 

En ¡a figura 6.2, se puede observa; que los verbos miembros de las 

subclases de cocción, que indican de forma destacada la Manera (28) y el Medio 

(29), no participan tan claramente en la al'emanaa de Objeto Indefinido. 

(28)a. Ciara doia/rchoga/saltea/sofríe las verduras. (Transitiva) 

b. *Clara dora/rehoga/saltea/soíríe. (Objeto Indefinido) 
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(29)a.Clara brasea/emparrilli/homea ¡a carne. (Transitiva) 

b. *Clara brasea/emparrüla/hornea. (Objeio Indefinido) 

Las frases de (28b) y (29b), en principio, no son aceptables. 
Probablemente, el hecho de enfatizar la Manera y el Medio de cocción hace más 
necesaria la expresión del Paciente. 

4.2, Verbos de Ingestión 

Los verbos de ingestión designan, en general, procesos en los que siempre 

interviene un Agente animado que. en principio, ingiere algo sólido o líquido (Véase 

apartado 4.2 üel capítulo 4). 

En esta ciase semántica, sin embargo, nos encontramos con verbos que son 

inicialmentc transitivos e inicialmente intransitivos (aunque predominan ¡os 

primeros). En consecuencia, la ciase de alternancias en las que participan pueden ser 

de tipo transitivo —Objeto Indefinido, Pasiva, Pronominal Transitiva— o bien 

intransitivo —Objeto Cognado— (Véase figura 6.3). 

En principio, los verbos de ingestión categorizado.s como inicialmente 

transitivos son aquellos que saturan el argumento Paciente de forma sobreentendida, 

mientras que los verbos de ingestión categonzados como inicialmente intransitivos 

son aquéllos en los que e! argumento Paciente se encuentra saturado 

morfológicamente. Normalmente, los verbos de ingestión que admiten las 

alternancias transitivas expresan acciones de tipo más general que aquéllos que 

incorporan el argumento Paciente, los cuales denotan, en cambio, acciones más 

específicas o concretas. 

I-as subclases de verbos de ingestión que admiten las alternancias transitivas 

son: a) los verbos básicos de ingestión beber, comer, ingerir — (Véase punto 

4.2.1 de; capítulo 4); h) los verbos que hacen referencia a h ingestión de una 

comida particular, realizada en una hora concreta ---tilmor&r. Leñar, desayunar, 

merendar — (Véase punto 4.2.2 del capítulo 4) y c) aquellos ve: x>s que especifican 

la muñera de ingerir un alimento —devorar, engullir mamar, masticar, sorber, 

tragar, etc.— (Véase punto 4.2.3 del capítulo 4). 
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A diferencia de ios verbos de cocción, la mayoría de los verbos transitivos 
(30a) de esta clase semántica pueden aparecer en construcciones intransitivas, es 
decir que admiten la alternancia de Objeto Indefinido (30c). En estos verbos el 
Paciente es perfectamente deducib'e, de ahí que su omisión a nivel sintáctico sea 
siempie posible. 

Los verbos transitivos de ingestión también admiten la Pasiva (30d), 

mientras que, por el contrario, el uso de la Pasiva Refleja ((30b) y (30b')) es 

limitadísimo por no decir inexistente. Esta construcción es muy forrada a no ser que 

el verbo vaya acompañado de un complemento modal o instrumental ((30b) y 

(30n')), con lo cual pasa a ser un enunciado de tipo general que implica quizás un 

cambio de significado Las frases de (30b) y (30b') se deberían tratar mis bien 

como enunciados impersonales en ve/ de construcciones de Pasiva Refleja. 

Probablemente, el hecho de no aceptar la construcción de Pasiva Refleja se deba al 

carácter menos causativo del Agente que realiza la acción, que en estos verbos es, 

en gencrai, un Agente afectado 

(30)a. El niño come una tortilla. (Transitiva) 
b. '.'?La tortilla se come con tenedor (Pasiva Retieja) 

b' '^La tortilla no se come con las manos. (Pasiva Refleja) 
c. hl niño come (Objeto Indefinido) 

d. La tortilla es comida (por el niño). (Pasiva) 
e. *E1 niño se come (a si mismo) (Reflexiva) 

f El niño se come una tortilla (Pronominal Transitiva) 

Al igual que la clase semántica de cocción, los verbos de ingestión no 

admiten ninguna de las alternancias Reflexivas (30e), porque los argumentos 

Agente y Paciente de dichos verbos son siempre, en principio, reterencialmente 

distintos. 

La alternancia Pronominal Transitiva (300 es, también, aceptada de manera 

generalizad"! por todos los verbos de ingestión que se han considerado corro 

iniciilmente transitivos. 

Por otro lado, los verbos de ingestión que incorporan léxicamente el tipo de 
comida o bebida que se ingiere (adaguar, ahrtjar, Mbtear, cmcurrmr, pacer, etc.) 
(Véase punto 4.2.4. del capítulo 4), categonzados como ímcialrnente intransitivos 
(3la), sólo pueden aparecer, si C5 que aparecen, en alternancias de tipo intransitivo 
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y, concretamente, en !a aliernancia de Ohjeto Cognado (31b), tunqye se trata de 

construcciones muy poco utilizadas o raras (indicado ui la figura 6.3 con el s ipo 
gráfico: *'+'r'). 

(31 )a. El ganado tace. (Intransitiva) 

b.EI pnido pace los mejores pastos de la Cerdanya (Objeto Cognado) 

En la figura 6.3. se pueden observar las disür .-» alternancias de diátesis 

según las subclases verbales de ingestión. 
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Figura é.3: Alternancias de Diátesis en la clase semámea de Ingestión. 
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La subclase semántica de "Emborrachar" {embormdmr, empachar, ahita", 

etc.) (Véase apartado 4.3. del capítulo 4)k incluye verbos que indican, 

fundamentalmente, un cambio <k- estado originado poi el exceso de comida o bebida 

ingerida por el Agente de la acción que. a menudo, también &• s\ Paciente de dicha 

acción. 

Los verbos que pertenecen a esta subebse semántica muestran un 

comportamiento .nuy distinto al de los verbos de ingestión, por este motivo se 

consideran comí* una clase distinta (Véase figura 6.3). 

Se futa de verbos intcialmente transitivos (32a) y (33a). que se caracterizan 

porque admiten el uso Reflexivo y la alternancia denominada Reflexiva de Origen. 

en cuyo caso ei Agente y el Paciente son referencialmenie iguales Esta subclase 

semántica también admite la alternancia de Objeto Indefinido y la Pasiva. 

S'n embargo, presentan un comportamiento distinto según si e! componente 

Agente es de tií*o humanu 32? u. por el contrario, liquido ¡33) (o bien sólido, si se 

treta de verbos como empadiar, ahitar, etc.). 

(32)a. Manuel emborracha a Pedro (Transitiva) 
b. *Manuel emborracha. (Objeto Indefinido) 

c Pedro es emborrachado [por Manuell. (Pasiva) 

d Manje 1¡ s€j emborracha. (Reflexiva) 

e. *Pedro se emborracha con Manuel. (Reflexiva de Origen)'8 

f *Manuelj se; emborracha. (Pronominal). 

(33)a. El vino emborracha a Pedro. (Transitiva) 

u El vino emborracha. (Objeto Indefinido) 

c. Pedro es emborrachado (?por el vmoj. (Pasiva) 

á. *E1 vinu, se¡ emborracha. (Reflexiva) 

d'. Pedro, se¡ emborradla. (Reflexiva) 

e. Pedroj se¡ emborracha con vino. (Reflexiva de Origen) 

f. Pedroj M\ emborracha. (Pronominal) 

•fuá corfüuccirto no c> awpüiMe %i» entien* que Pidnt es el (Mgai (aquello i«pfiáo) it 
la acata, que es u cambio que se prouuee ce» la aücrawtia Reflexiva de Ongcn. 
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En la subclase semántica de "Emborrachar", la alternancia de Objeto 
Indefinido t33b), al igual que la Reflexiva de Origen (33e), sólo son aceptables en 

el caso en que el sujeto de la construcción transitiva no sea un Agente humano íes 

dm,, en las frases de (33)). Nótese el contraste entre las frases transitivas de ((32a) 

y (33a)) con las intransitivas de ((32b) y (33b))" , por un lado, y con las frases 

reflexivas de ((32e) y (33c)), por el otro. 

La alternancia de Objeto Indefinido en (32b) y la alternancia Reflexiva de 

Origen en (32e) no son posibles debido a que, en principio, sólo las bebidas 

alcohólicas (r/ vino ) tienen I us propiedades necesarias para provocar embriaguez, 

es decir para emborrachar'! 

La alternancia de Pasiva (32c) y (33c), también, es aceptada por esta 

subclase de verbos. Sin embargo, hay que señalar que la construcción Pasiva que 

expresa el Agente mediante un SP es p.eíenblc cuando dicho componente es 

humano {por Manuel en (32c)). mientra.« que cuando es líquido (por el vino en 

(33c)) no parece aceptable. 

La alternancia de Pasiva Refleja ((32b) y (33b)). al igual que la Pronominal 

Transitiva ((320 y (330). no son admitidas en esta subclase semántica. Los verbos 

que admiten construcciones reflexivas no pueden zurrir, en principio, en este tipo 

de alternancias. Se trata, pues, de alternancias que se excluyen mutuamente. 

Este serta un ejemplo tie COMO tas restriccianes Je selección tamb'éo ai cu an o se 
correlacionan con 1» alternancias de d,*tes» ÍMontetnapi 1994) 

11 Evidentemente, tan. *», pwtem» decir que Manuel mhorrticha, pero ssílo en »ti sentido 
Ufando, en myo cuo tan» la ataruama de Objeto Indefinido como la Reflexiva de Origen serían 
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4.3, Verbos de Movimiento 

La clase semántica de movimiento incluye verbos que indican, en general, 
acciones en las que un objeto (animado o inanimado) se mueve o se desplaza. Esta 
clase verbal se divide en distintas subclases en función del tipo de componente 
semántico mis destacado en cada verbo (Véase apartado 4.4 del capítulo 4), las 
cuales también participan en alternancias de diátesis distintas. 

En esta clase semántica, la presencia de verbos inicialmente transitivos o 

intransitivos es más equilibrada y, en principio, se corresponden con subclases 

semánticas concretas. En consecuencia, encontramos '.amo alternancias transitivas 

—Oi/jeto Indefinido, Pasiva y Pronominal Transitiva—, como intransitivas 

—Objeto Cognado, Complemento de Medida, Componente Trayectoria. Además, 

algunos verbos también participan en la alternancia oblicua de "Caída" de 

preposición y en la Pronominal Intransitiva. 

En la itgura 6.4. se muestra de forma esquernúiici el conjunto de 
alternancias de diátesis er. las que participan los verbos de movimiento 
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Figura 6.4: Alternam tas (ir Diátesis en la clase témanme de Mawnienu). 

En general. los verhos de movimiento tienen la posibilidad de expresar la 

Trayectoria sintácticamente, de hecho, la presencia de dicht) componente los 

caracteriza, precisamente, como clase semántica 

Dentro de los verbos subeategonzados como inicialmente transitivos (34)-
(39). se pueden distinguir dos grupos según el tipo de saturación léxica presentada 
p<r el componente Paciente: 

1) Los verbos de movimiento que tienen el Paciente saturado 
argumentalmente. es decir que su realización sintáctica es obligatoria. El tipo de 
alternancias que admiten son la Pasiva ((34d). (35d». (36d) y (37d)) y la del 
componente Trayectoria f(34f). (350, (360 y (370). 



6. Diátesü v Semántica Léxica 265 

Dentro de este grupo de verbos se encuentran las siguientes subclases de 
movimiento: a) la que indica Cambio de Posición (34) —bajar, entrar, desplazar, 

mover, etc.— (Véase apartado 4.4.2 del capítulo 4); b) la que no expresa de forma 
Inherente la Trayectoria (35) —acompañar, conducir, perseguir, etc.— (Véase 
apartado 4.4.3 del capítulo 4); c) la que indica la Ruta (36) —lx>rdear. costear, 

iatkar, etc.— (Véase apartado 4.4.4 del capítulo 4) y, finalmente, d) la que expresa 
el movimiento de una parte del cuerpo (37) —cikar, erguir, menear, mover, etc.— 
(Véase apartado 4.4.8 del capítulo 4), en la que también se admite la alternancia 
Reflexiva de Parte-del-Cuerpo (37e). 

(34)a. Los organizadores bajaron las mesas. (Transitiva) 

b. '.'Las mesas se baiaron. «Pasiva Refleja) 

c. *Los organizadores baicron. (Objeto Indefinido)" 

d. LÜI: mesas fueron bajadas (por los organizadores!. (Pasiva* 
e. *Las mesas, se, bajaron. (Reflexiva) 

f. Los organizadores baiaron las mesas al jardín. (Comp.Trayectoria) 

(35Ja. El policía persigue al ladrón. (Transitivo) 
b. *EI ladión *- persigue. (Pasiva Refleja* 

c. *E1 policia persigue. tObieto Indefinido) 
d. El ladrón CN perseguido [por el policía). (Pasiva) 

e. *E1 policía, se persigne. (Reflexiva» 
f. El piHicta persigue al ladrón por la calle. (Comp. Trayectoria) 

(36>a. El arqueólogo costeó la isla. (Transitiva! 

b. *La isla se costeó i Pasiva Refleja) 

c.'El arqueólogo costeó. (Objeto Indefinido) 

d.'.' La isla es costeada [por e! arqueólogo!. (Pasiva) 

e. *EI arqueólogo se, costea. (Reflexiva! 

í37)a. Celia Cruz mueve las caderas con mucha gracia. (Transitiv 

b. ?Las caderas se mueven con mucha gracia. (Pasiva Refleja 

c. *Celia Cruz mueve con mucha gracia. (Objeto Indefinido) 

d. Las caderas son movidas con mucha gracia [por Celia Cruz).(Pasiva) 

e Celia Cruz se mueve con mucha gracia (Reflexiva Pane-del Cuerpo) 

,5 No es correcta la alternancia de Objeto Indefinido en la clase semántica de Cambio de 
Posición, la frase intransitiva solo es correcta cuando bqtar pertenece a la subclase de vrbos que 
exprés» movimiento Inherente, es decir que dicho verbo pertenece a dos subclase» sonánticas 
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El uso de la Pasiva Refleja ((34b), (35b). (36b) y (37b)). en principio, no es 
admitido en este dominio semántico porque no se trata de verbos causativos, es 
decir que no son verbos cuyo Agente produce un cambio de estado en el objeto 
desplazado, sino más bien un cambio de posición. En general, el Agente de estos 
verbos también suele quedar afectado en la realización de la acción, acompañando, 
normalmente, al Paciente en el movimiento (por ejemplo, los organizadores (34) 
son los causantes del desplazamiento de las sillas, pero también acompañan a éstas 
en el movimiento, al igual que Celia Cruz (35) es un Agente afectado porque al 
mover las caderas ella también se mueve, etc.). 

La participación en la alternancia de Objeto Indefinido ((34c), (35c). (36c) y 

(37c)) no es posible porque dichos verbos expresan necesariamente el Paciente 

sintácticamente. De la misma forma, tampoco admiten las de tipo Reflexivo ((34c), 

(35e) y (36e) porque, en principio, el Agente y el Paciente de estos verbos son 

referencialmentes distintos. Sólo los verbos pertenecientes a la subclase semántica 

de movimiento corporal (37) pueden aparecer en la alternancia Reflexiva de Parte -

del-Cuerpo (37e). porque el Paciente es. precisamente, una parte del Agente y. en 

consecuencia, se cumple parte de la reíerencialidad semántica necesaria en las 

construcciones reflexi vas. 

2) El otro grupo de verbos de movimiento inicialmente transitivos son los 

que saturan de forma sobreentendida el Paciente, es decir que la realización de éste 

es opcional y, en consecuencia, además de admitir las alternancias de Pasiva ((38d) 

y (39d)) y de componente Trayectoria ((380). también pueden participar en la de 

Objeto Indefinido ((38c) y (39c)). 

En este grupo de verbos se encuentran dos subclases semánticas, a) la que 

indica el vehículo o medio de locomoción (38) —conducir, guiar, pilotar, etc.— 

(Véa;c apartado 4.4.5 del capítulo 4) y b la que incluye los verbos que expresan la 

acción de bailar (39) —Mar, danzar, tripudiar, etc.— (Véase apartado 4.4.7 del 

capítulo 4) 

(38)a. El piloto conduce un coche oficial de Honda. (Transitiva) 

b. *Un coche oficial de Honda se conduce. (Pasiva Refleja) 

c. El piloto conduce. (Objeto Indefinido) 

d.Un coche oficial de Honda es conducido!por el piloto). (Pasiva) 

e. *E1 pilotOj se¡ conduce. (Reflexiva) 

f El piloto conduce un coche oficial de Honda por el circuito de 
pruebas. (Comp. Trayectoria) 
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(39)a. Los ganadores del concurso bailaron el tango. (Transitiva) 

b. ?E1 tango se baila. (Pasiva Refleja)" 

c. Los ganadores del concurso bailaron. (Objeto Indefinido) 

d. El tango Tue bailado [por los ganadores del concurso].(Pasiva) 

e. *Los ganadores del concurso^ se¡ baila. (Reflexiva Parte-dei Cuerpo) 

Al igual que las subclases semánticas anteriores, éstas no admiten las 

alternancias de Pasiva Refleja ni las Reflexivas. 

Los verbos categorizados como inicialmente intransitivos participan, en 

general, en la alternancia intransitiva del Complemento de Medida ((4()b), (41b). 

(42b) y (43b)) y en la del componente Trayectoria (4(>c), (41c}. (42c) y (43c)). 

Estos verbos también se pueden distinguir en dos grupos según el tipo de Páctente: 

1) Las subclases verbales en lasque los componentes Agente y Paciente son 

el mismo desde una perspectiva compositiva, es decir los denominados 

inacusativos. 

En este grupo encontramos las siguientes subclases semánticas: a) la que 

indica de forma Inherente la Trayectoria (40) —atravesar, hajai, caer, llegar, parar. 

etc.— (Véase apartado 4.4.1 del capítulo 4). que admite también la alternancia de 

Complemento de Medida (40b). de 'Caída" de preposición (4(ki) y la Pronominal 

Intransitiva (40e), de manera generalizada; b) la que indica Ruta (41) —atajar, 

atrochar, etc.— (Véase apartado 4.4.4 del capítulo 4); c) la que presenta el vehículo 

o medio de locomoción saturado morfológicamente (42) -esquiar, patinar, etc.— 

(Véase apartado 4.4.5 del capítulo 4) y d) la que expresa la Manera del movimiento 

(43) —andar, correr, gatear, etc.— (Véase apartado 4.4.6 del capítulo 4). 

(4í))a. El caballo retrocedió/llegó/cruzó sin jinete. (Intransitiva) 
b. El caballo retraced i 6/c orzó los últimos metros. íCompl. de Medida) 

c. El caballo llegó/cruzó a/por la meta sin jinete. (Comp. Trayectoria) 

d. El caballo cruzó la meta sin jinete. ('Caída' de preposición) 

e. El ju»ete se marchó/se fue desolado. (Pronominal Intransitiva) 

" lisia frase bene una interpretación más Impersonal que de Pasiva Refleja 
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(41 )a. El equipo de rescate atajé y llegó antes. í Intransitiva) 

b.El equipo de rescate atajó unas metros y llegó antes (Cornpl Medida) 

c El equipo de rescate atajó por el camino mis corto y llegó antes. 

(Comp. Trayectoria) 

d. *E1 equipo de rescate se atajó y llegó antes. (Pronominal Intransitiva) 

(42)a. Esquió perfectamente. (Intransitiva) 

b. Esquió los úkimas metros perfectamente. (Cornpl. Medida) 

c. Esquió por la pista negra. (Componente Trayectoria) 

d. *Se esquió perfectamente. (Pronominal Intransitiva) 

(43)a. Ando sin rumbo. (Intransitiva) 

b Ando unos kilómetros. (Complemento de Medida) 

c. Ando por la montaña. (Componente Trayectoria) 

d. *Se ando sin rumbo. (Pronominal Intransitiva) 

Así como las alternancias intransitivas de Complemento de Medida y del 

componente Trayectoria son admitidas, en genera!, por todos los verbos 

pertenecientes a estas subclases semánticas, sólo algunos verbos, los de la subclase 

que indica el movimiento Inherente, participan en la alternancia oblicua de 'Caída" 

de preposición (4(ki) (p.e.: ascender, atravesar, Ixijar. cruzar, descender, escalar, 

pamr. etc.). Estos verbos tienen la posibilidad de expresar la Trayectoria recorrida 

mediante un SN. ai cual se le asocia una interpretación afectada u "holísnca" (Véase 

apartado 3.3.2 del capítulo 5). 

De la misma manera, sólo un subconjunto de verbos que indican de forma 

Inherente la Trayectoria (40c) aceptan la alternancia Intransitiva Pronominal (p.e.: 

bajar, caer, escapar, ir, marchar, -nc.) 

2) El segundo grupo de verbos de movimiento inicialmen¡.e intransitivos son 

los que saturan morfológicamente el componente Paciente Estos verbos sólo 

participan en la alternancia de Objeto Cognado ((44b) y (45b)) además de aceptar, 

de forma restringida, ia alternancia del componente Trayectoria (<44d) y (45d)). 

Este tipo de verbos pertenecen a dos subclases semánticas: a) la que indica 

maneras de bailar especificando, en concreto, e! tipo de baile (44) —rumbear, 

valsear, etc.— (Véase apartado 4.4.7 del capítulo 4) y b) la que expresa el 

movimiento corporal indicando, especialmente, la parte del cuerpo que se mueve 
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(45) —íúetear. colear, pestañear, etc.— (Véase apartado 4.4.8 del capítulo 4). 

(44b. German rumbeó toda \: noche. (Intransitiva) 

b German sólo rumbeó las rumbas de Celia Cruz. (Objeto Cognado) 
c. *German rumbeó unos metros. (Complemento de Medida) 

d. ?German rumbeó por el escenario. (Componente Trayectoria) 
e. *German se rumbeó. (Pronominal Inuan->itiva) 

(45)a. El pájaro aleteaba sin parar. (Intransitiva) 

b. El pájaro aleteaba sus blancas alas sin parar. (Objeto Cognado) 
c. *E1 pájaro aleteó unas metros. (Complemento de Medida) 

d. ?EI pájaro aleteaba por la orilla del canal. (Componente Trayectoria) 
e. *E1 pájaro se a'eteaba. (Pronominal Intransitiva) 

En estas últimas subclases de movimiento las alternancias de Complemento 

de Medida ((44c) y (45c)) y de! componente Trayectoria (¡44d) y (45d)). al igual 

que la Pronominal Intransitiva ((44c) y (45e)) no son aceptadas. 
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LímÚM&L·QM&L· 

Las aportaciones de la presente investigación pueden valorarse desde 

perspectivas distintas. Desde un punto de vista teórico, se ha presentado una 

propuesta de entrada léxica verbal basada en el concepto de signo (Pollard &. Sag 

1987 y 1992), centrándonos, especialmente, en la definición del nivel de Semántica 

léxica Compositiva ! "VRQS) y en el análisis de las alternancias de diátesis. Desde 

un punto de vista compuiacional. se ha utilizado la metodología, así como todas las 

aplicaciones informáticas desarrolladas en el maree» del proyecto ACQUlLEX, para 

la adquisición automática de información léxica y su posterior representación en una 

Base de Conocimiento Léxico. El objetivo último era contribuir a la especificación 

del contenido léxico de las entradas verbales para sistemas de Procesamiento del 

Lenguaje Natural. 

Se ha postulado la necesidad de un nivel de representación semántica — la 

VRQS'—, en el que se propone una clasificación verbal basada en el significado 

léxico de los verbos, es decir, en función de los componentes semánticos y el tipo 

de saturación léxica que éstos presentan. Se ha demostrado, también, cómo la 

información contenida en la VRQS' y. básicamente, aquélla que hace referencia a la 

saturación de los componentes de significado tiene consecuencias importantes a 

nivel sintáctico-semántico, especialmente en la Estructura Argumental y en las 

alternancias de diátesis. 
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En e t̂e sentido, tanto la Estructura Argumental como las alternancias de 
diátesis de un determinado verbo se pueden proyectar o deducir, en principio, de la 
información especificada en la 'VRQS\ 

De esta manera, se ha comprobado que determinados componentes 
semánticos se encuentran estrechamente relacionados con determinadas alternancias 
de diátesis y que cada tipo de saturación léxica tiene repercusiones distintas a nivel 
sintáctico: se pueden bloquear alternancias de diátesis de acuerde con ei tipo de 
saturación léxica que admite cada verbo. 

Por otro lado, el análisis y formal'/ación de las alternancias de diátesis ha 
pro(>orcionado el marco metodológico basic.. para clasificar los verbos en distintas 
clases semánticas y para determinar, también. ],»s componentes de significado 
lingüísticamente relevantes. 

Consideramos o o-: loc datos aportados en ota investigación corroboran ¡a 

Hipótesis inicial de que el comportamiento verba! y. en especia!, ias alternancias de 

diátesis está determinado, en gran parte. pore! significado léxico. El trabajo que se 

ha presentado, también, proporciona una metodología adecuada que permite ei 

estudio de! comportamiento sintáctico y semántico de los veibos de una íorma 

integrada. 

Se demuestra, también, la viabilidad de las Bases de Conocimiento Léxico y, 

en concreto, de las reglas léxicas como medio de representación y de generación de 

información lingüística a gran escala. La organización estructurada de ia 

información, uniria a los mecanismos de herencia y las mencionadas regías léxicas 

evitan ¡as posibles incoasistencias y redundància que podrían derivarse al tratar con 

una gran cantidad de datos de información lingüística. 

A continuación, se relacionan los resultados disponibles corno consecuencia 

de esta investigación: 

a) La clasificación verbal detallada de los dominios semánticos de cocción, 
ingestión y movimiento 

b) La representación en la Base de Conocimiento Léxico del nivel de 

Semántica Compositiva, es decir la VRQS, que permite la formad/ación de dichas 

clases semánticas 
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c) El análisis y clasificación de las alternancias de diátesis más características 
en español y de aquéllas más específicas de los subconjuntos semánticos 
analizados. 

d) El conjunto de reglas léxicas de diátesis (un total de 18 reglas) 

desarrolladas en la Base de Conocimiento. 

e) Las taxonomías y gramáticas realizadas para la obtención de la 
información sintáctico-semántica contenida en i as definiciones verbales 

0 Las entradas Lfxicas verbales pertenecientes a los dominios semánticos 

analizados representadas en la Base de Conocimiento. 

Aunque no se ha trabajado con la totalidad de verbos españoles, los 

suixconjuntOA semánticos analizados son suficientemente representativos, tanto para 

definir las características principales de ¡a "VRQS' y ejemplificar ias alternancias de 

diátesis más comunes así como también para llevar a cabo todo el proceso de 
adquisición automática y de representación. 

Las líneas de investigación futuras que quedan abiertas en este estudio hacen 
referencia tanto a aspectos cuantitativos como cualitativos. Es evidente que se hace 
necesaria la extensión del trabajo a otras clases semánticas, que pueden presentar 
fenómenos que aquí no se han podido analizar. La extensión a otras clases 
conllevará un enriquecimiento y probablemente una reestructuración tanto de los 
componentes semánticos como de las alternancias de diátesis. 

El estudio de oíros dominios semánticos supone, por un lado, el análisis 

detenido de nuevos componentes semánticos (Beneficiario. Lugar. Instrumento, 

etc.) y la manera en que dichos componentes se saturan léxicamente Por otro, el 

análisis de nuevas alternancias de diátesis, especialmente, extendiendo la 

clasificación propuesta con aquéllas que involucren complementos frasabs y 

construcciones de doble transitividad. 

Otra extensión de este trabajo sería la ampliación de las fuentes de 

conocimiento, concretamente con el análisis de corpora textuales, que permitieran 

contrastar los datos obtenidos. Un corpus etiquetado morfológicamente es una 
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fuente de información adecuada para la extracción de información, y en concreto, 

para la obtención de his alternancias de diátesis en las que puede' aparecer un verbo 

(Sanfflippo 1994). 
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AiaBÜçj.1; GraroáfeüS y ara Si análisis de las definiciones verbales 

1.1. Reglas de Análisis 

(v-(v&&) v-100) 

(v-100 
(v && +v &&) v-1 10 v-2(X) v-300 v-400) 

ív-110 
(v&&+v+Osadv&&)v-lll) 

ív-lli 
(v && +v *(lsadv *pp-mod *()sn *Opp-modl *0pp-mod *()snl &&)) 

(v-112 
(v && +v *pp-mod *{)sadv *()pp-modl +()sn +()pp-mod &&)) 

{v-200 
(v&&+v&&*snl &&) v-210) 

(v-210 
(v && +v && *snl *Osad\ *0sn *()pp-modl *(>pp mod &&) v-220 v-421) 

(v-220 
(v && +v *sadv *snl *Osadv *0sn *0pp-modl *()pp-mod &&)) 

(v-3!M) 
(v && +v &adj &&) v-310 v-320) 

(v-310 
(v && +v &adj &()adv *sn i)) 

(v 320 
(v && +v &adj *pp-mixl &&)) 

(v-400 
(v && +v && *-sgcr &&) v-410 v-420 v-430) 

(v-410 
(v && +v &()adj *0pp-modl *0sn *sgcr &&)) 

(v-420 
(v && +v *Osn +sger *()pp-modl &<&)} 

(v-421 
(v && +v && *snl *0sadv *0sn *(>pp-modl *0pp-mod *sgcr &&)) 
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(v-430 
(v&&+v*sger*snl&&)) 

(v-440 
(v && fv *Osnl *pp-mod *sger &&)) 

(sub-pats (QUOTE (*pp-mod)) 
(QUOTE 

((**prep-pp (+p +(kiet +noun &0adj)) 
(**prep-pp(X) í+p +p +Odet +noun &0adj)) 
(**prep-ppO (+p +(*det &()adj +noun)) 
(**prep-ppl (con -Mkieí +pron &()adj)) 
(**prcp-pp2 (+p +nurn +noun)) 
(**prep-pp3 (+p +pron)) 
(**prcp-pp4 (+p +adj)) 
(**prcp-pp5 (+p +v &()noun &()adj)) 
(**prep-pp6 (como +v +noun)) 
(**prep-pp7 (+p +adv>) 
(**prep-pp8 (como +noun)) 
(**aiargo-pp (a lo largo de +(kiet +noun ¿feOadj)) 
t f*\oc-1 (de +(klet +noun +p +íkiei +noun S)) 
(**loe-2 (de +(klei +noun +p + pron')) 
(**loc-3 (a +pron y +dei +noun)) 
(**loc-4 (a +(klet +noun y +p +pron)) 
(**locp-6 (por encima de +Odei -t-noun &()adj)) 
(**locp-(>f (por encima de +pron)} 
(**kep 7 (por delante de +<kiet +noun &()adj)) 
(**!oep-8 (m\ás adelante délo +noun)) 
(**locp-9 (por medio de +(>det +noun &Oadj>) 
V)) 

(suh-paLs (QUOTE í *pp-rruKÍ 1)) 
(QUOTE 

((**pmp-pp í+p +(klet +noim &()adj)) 
(**prep-pp(M) (+p +p -fOdeí +noun &0adj)) 
(**p. pp€ (+p +(>det &()adj +noun)) 
(**prep-ppl 'con +lkiet +pron &0adj)) 
(**prep-pp2 (+p -fnum +noun)) 
(**prep-pp3 (+p 4-pron)) 
(**prep-pp4 (+p +adj)) 
(**prep-pp5 (+p +v &Onoun &()adj)) 
(**pa'p-pp6 (como +v +noun)) 
(**prep-pp7 (+p -Kidv)) 
(**prep-ppK (símil +noun)) 
(**alargo-pp (a lo largo de +(kiet +noun &()adj)) 
(**loc-l (de -fOdei +nour. +p +(kiet +nounl)) 
(**loc-2 (de +Odet +noun +p +pron)) 
(**loc-3 (a +pron y +det +noun)) 
(••loe-4 (a Vkiet +noun y +p +prc n)) 
(**locp-6 (por encima de +<klel -t-noun &0adj)) 
(**locp-06 (por encima de +pron)) 
(**locp-7 (por delante de +0det +noun &0adj)) 
(**locp-8 (m\ás adelante de lo +noun)) 
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(**Iocp-9 (por medio de t-Odet +noun &üadj)) 
))) 

(opt-pats (QUOTE (*0pp-mod!)) 
(QUOTE 

((••prep-pp (+p -f(kiet +noun &0adj)) 
(**prep-pp(K) (+p +p -r-Odet -fnoun &Oadj)) 
(***prep-ppO (+p -fOdei &Oadj +noun)) 
C^prcp-ppi ^ c o n +(Vjcí +pron &(>adj)) 
(**prep-pp2 (+p +num -fnoun)) 
(**prep-pp3 (+p +pron)) 
(**prcp-pp4 (+p +adj)) 
(**prep-pp5 (+p +v &.()uoun &(>adj;) 
(**prep-pp6 (como +v -fnoun)) 
(**prep-pp7 (+p -fadv)) 
(**prep-pp8 (símil +noun)) 
(+*alargo-pp (a lo largo cié +(klei +noun &Oadj)v 

(**ioc-1 (de +<kict +noun +p -fíklet -fnoun 1)) 
í**loc-2 (de -fOdei -fnoun +p fpron)) 
(**loc-3 (a +pron y +dei +noun)) 
(**loc-4 (a +(klei -fnoun v -fp -fpron») 
(**kK'p-ó (por encima de -fOdet -fnoun &Oadjj) 
(**iocp-()6 (por encuna de fpron)) 
(**locp-7 (puf delante de -fOdet +noun &()adj)'. 
(**locp-8 (muís adelante délo +noun)) 
(**loep-9 (por medio de -fOdet +noun &0adj)) 
))) 

(opt-pats (QUOTE <*Opp-fttod)) 
(QUOTE 

((**prcp-pp (-r-p -Mkiet +noun &Oadjl) 
(**prep-pp<X) t+p +p +<kieí -t-noun &()adj)) 
(**prep-pp() (+p -fOdet &Oadj -fnoun)) 
í**prep-ppl (con -fíklet +pron &0ad¡)) 
(**prep-pp2 (+p +num -fnoun)) 
(**prep-pp3 (+p +pron)) 
(**prcp-pp4 (+p +adji) 
(••prcp-ppf) f+p +v &(>noun &0adj)) 
(**pa*p-pp6 (corno +v +noun'0 
(**ppcp-pp7 (+p -fadv)) 
Í**prep-pp8 (símil -t-noun)) 
(**a!argo-pp (a lo largo de -fOdet fnoun &0adj)) 
(**loc-1 (de +(kict -t-noun +p -fíkiet -t-noun 1)) 
(**loc-2 (de -t-(kiet -fnoun +p -fpron)) 
(**loc-3 (a -t-pron y +det +noun)) 
(**loc-4 (a -fíkiet -fnoun y -t-p +pron)) 
(**!ocp-6 (por encima de -fíklet -fnoun &()adj)) 
(**Iocp-06 (por encima de -fpron)) 
(**locp-7 (por delante de +Odet -fnoun &ííadj)l 
(**locp-8 (m\ás adelante délo fnoun)) 
(**locp-9 (por medio de -t-íkiet -fnoun &0adj)) 
))) 
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(opt-pats (QUOTE (*0sn)) 
(QUOTE 

((••sublO (+0dei +noun &0adj)) 
(••subí 1 (+Odet &0adj +noun)) 
(**subl2(+pron))))) 

(opt-pats (QUOTE (*()snl)) 
(QUOTE 

((••sublO (+0det +noun &0adj)) 
(••subí I (+0dei &Üad| +noun)) 
(**subl2(+pion))))) " 

(sub-pats (QUOTE (*sn!)) 
(QUOTE 

((••sublO (+0dei +noun &0adj)) 
(••subí 1 (+0det &()adj +noun)) 
(••sub 12 (+pron)!))) 

(opt-paLs (QUOTE (•Osadv)» 
(QUOTE 

((••sadvl (+adv))))) 

(opi-pats (QUOTE (*0sadvi)) 
(QUOTE 

((••sadvl (+aciv))))) 

(sub-pats (QUOTE (*sadv)) 
(QUOTE 

((••sadvl ( fadv))))) 

(sub-pais (QUOTE (*sner)) 
(QUOTE ((•+acrü(-*lii:r)) 

) ) ) 

1.2. Reglas de Interpretación 

1,2, i, Rygias dç i.ruaarct8v-i0n,-B;iiMi¿.¿£^ü£vi6ii g ingestión 

(v-
í(c!ass thing) 
(KM)))) 

(v-100 
((compound-ciass +v) 

(rlOO))) 
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(v-110 
((compound class +v) 
(pml *0sadv) 
(rl'O))) 

(v-i i 1 
((compound-class +v) 
(pml *0sadv) 
(ag-tcm *0sn) 
(pml *pp-mod) 
(pml *0pp-modl) 
(pml *()pp-mod) 
(a^-tcm *0snl) 
( r l l l ) ) ) 

( V - I I 2 
((compound-class +v) 
(pm 1 *pp-mod) 
(pml *0sadv) 
(pm 1 *Opp-mod I) 
(ag-tem *()sn) 
(pml *()pp-mod) 
(rll2))) 

(v-2(X> 
((compound-class +v) 

(ag-tem *sn 1) 
ír2(X>») 

(v-210 
((com pound-class +\ i 
(ag-tem *s; i) 
(pml *()sadv) 
(ag-tem *()sn) 
(pml *()pp-modl) 
(pm! *Opp-rood) 
(r210))) 

(v-220 
((com pound -elas.\ +v) 
(pm 1 *sadv) 
(ag-tem *snl) 
(pm 1 *0sadv) 
(ag-tem *Osn) 
(pm! *()pp-modl *• 
(pml *Opp-mod) 
(r220))) 

(v-3'M) 
((compound-class +v) 

(modo (kadj) 
(r3ÍX)).)) 
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(v-310 
((compound-class +v) 
(ag- tem *snl) 
(modo &adj) 
(cant &Oadv) 
Ír3l0))) 

(v-320 
((compound-class +v) 

(modo &adj) 
(pml *pp-mod) 
(r320))) 

(v-400 
((compound-class +v) 
(modo *seer) 
(r40ü))) 

(v-410 
'(compound-class +v) 
(modo &0adj) 
(pml *Opp~modl) 
(ag-tcm *í>sn) 
(modo *sger) 
(r41()))) 

ív-420 
((compound-class +v) 

íag-lem *()sn) 
(modo *sgcr) 
(pml *()pp-modi) 
(r420))> 

(v-430 
((compound-class +v) 

(ag-tem *snl) 
(modo *sgcr) 
(r430))) 

(v-440 
((compound-class +vi 

(ag-iem *(kn 1) 
(pml *pp-rnod) 
(modo *sger) 
(r44()))) 

(**prep-pp (sprep (+p (object +noun)) (properties AOadj))) 

Í**prep-pp0 (sprep (+p (object +noun)) (properties &üadj))) 

(**prep-ppl (sprep (con (object +pron)) (properties &0adj») 

prep-pp2 (numeral +num +noun)) 



Apéndice ¡ 1 

(**prep-pp3 (sprep f+p (object +pron)))1 

(**prep-pp4 (sprcp (+p (object +ad¡)))) 

(**prcp-pp5 (sprep (+p (object +v)))) 

(**prep-pp6 (símil 1 (+v (objecl +noun)))) 

(**sublü (+noun (properties &()adj))) 

(**subl I (+ncun (properties &0adj))) 

(**sub!2 (+pron)) 

(**sadvl (modo (+adv))) 

(**ger6 (+ger)) 

1.2.2. Reglas de Interpretación: verbos de movimiento 

(v-
((clí'.ss thinr) 
(.Tim)) 

(v-KK) 
((com pound-class +v) 

(rlOO)j) 

(v-l ifS 
((compound-ciass +v) 
(pml *0sadv) 
ir 110))) 

(v-1 I 1 
((com pound-class +v) 
(pml *()sadv) 
(.'•.g-tem *(hn) 
(pml *pp-mof') 
(prr>í *()pp-mod! < 
(pnu *!)pp-rnod) 
(ag-tcm +()snl) 
(r í ! 1 . ) , ) 

(v-112 
((compound-ciass 4-v) 
(pml *pp-mod) 
(pml *0sadv) 
(pml *0pp-modl) 
(ag-tem *0sm 
(pml *0pp-mod) 
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(ril2))) 

(v-2íX) 
((compound-class +v) 

(ag-tem *snl) 
(r2»))i) 

(v-210 
((compound-class +v) 
(ag-tem *sn!) 
(pmi *()sadv) 
(ag-tem *(Jsnj 
(pml *()pp-modl) 
(pml *Opp-tnod) 
(r2l())í) 

(v-220 
((compound-class +v) 
(pm i *sadv) 
(ag-tem *snl) 
(pml *Osadv) 
(ag-tem *(>sn) 
(pml *0pp-modl) 
(pml *()pp-mod) 
(r22()))> 

'(compo tnd-class t-v) 
(modo &adj) 
(r300>); 

(v-3i(> 
((compound-class +\) 
(ag-tem *.\n 1) 
(modo &ad[) 
(cant &()a<iv) 
Ir3i0))> 

(v-320 
((compound-class +v) 
(modo &adj) 
(pml "pp-tr.od) 
(r320))j 

(v-4(M) 
((compound-class -*-v) 
(modo *sger) 
(r400))) 

{v-410 
((corr. pound-class +v) 
(modo &0adj) 
(prnl *Opp-modl) 
(ag-tem *Osn) 
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(modo *sger) 
(r410))) 

(v-420 
((compound-class +v) 

(ag-tem *0sn) 
(modo *sger) 
(pml *()pp-modl) 
(r420))) 

(v-42 i 
((compound-class +v) 
(ag-tem *snl) 
(pml *0sadv) 
(ag-iem *Üsn) 
(pml *Üpp-modl) 
(pm 1 *(>pp-mocl) 
(modo *sger) 
Ír42l))) " 

(v-430 
((compound-class +v) 

(ag tem *snl) 
(modo *suer) 
(r430») " 

(v-440 
((compound-class +v) 

(ag-i TI *0snl) 
(pml "¡.p-mocl) 
(modo+sger) 
(r440))) 

(**prcp-pp (sprep (+p (object +noun)) (properties ¿fcOadji)) 

(**prep-pp(K) (sprcp í+p (object +noun)) (properties &0adj))) 

(**prep-pr>() (sprep (+p (object +noun>¡ (nume +Onum))) 

(**prep-pp! (sprep (con (object +pron)) (properties &Uadj)>) 

(**prep-pp2 (numeral +num +n*\.:. >) 

(**prcp-pp3 (sprcp (+p (object +pronj») 

(**prep-pp4 (sprep (+p (object -Ksdj)))) 

(**ppjr>pp5 (sprep í+p (object +v)))) 

(**prep-pp6 (símil! (+v (object +noun).))) 

í**prcp-pp7 (sprep (+p +adv)>) 
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(**prep-pp8 (símil +noun)) 

(**alargo-pp (loc-pp +noun)) 

(**loc-i (loe ppl (de +noun) (+p +nounl))) 

(**loc-2 (loc-ppl (de +noun) ("p +pron))) 

(**loc-3 (loc-ppl (a +pron) (y +noun))) 

(**¡oc-4 (¡oc-ppl (a +nour,j (+pron))) 

(**locp-b (loep-pp +noun)) 

(**locp-6 (Iocp-pp +pron)) 

(**locp-7 (loep-pp +noun); 

(**Iocp-8 (loep-pp +noun)) 

(**locp-9 (instrument +noun)) 

(**subl() (+noun (properties &()adj))) 

(**subll (+noun (properties &l)adj))) 

(**subI2 (+pron)) 

(**sadvl (modo (+adv))) 

Í**ger6 (+ger)) 
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>f_jkLäi»aiisis Taxonomías analizadas 

2.1. Cocción 

Top: Cocer 

cocer I (i 2) 

((CLASS SOMETER) (AG TEM MANJAR) (SPREP (EN (OBJECT LÍQUIDO))) 

(SPREP (A (OBJECT" ACCIÓN))) (R210)) 

brasear I (i) 

((CLASS COCER) (AG TEM VIANDA) (SPREP (A (OBJECT FUEGO)) 

(PROPERTIES LENTO)) (Rl 11)) 

brescar I (1) 
((CLASS BRASEAR) (Rl 10)) 

confitar I (2) 

((CLASS COCER) (AG-TEM FRUTAS) (SPREP (EN (OBJECT ALMÍBAR, 
(R210)) 

cnconfitar I (J) 

((CLASS CONFITAR) (Rl 10)) 

garrapiñar í (2) 
((CLASS CONFITAR) f AG-TEM ALMENDRAS MANÍ) ÍR2K») 

escalfar í (1) 

((CLASS COCER) (AG-TEM HUEVO) (SPREP (EN (OBJECT AGUA)) 
(PROPERTIES HIRVIENDO)) (SPREP (SIN (OBJECT CáSCAR A))) (Rl 11)) 

escalfar I (2) 

((CLASS COCER) (AG-TEM PAN) (SPREP (CON (OBJECT FUEGO)) 
(PROPERTIES DEMASIADO)) (R210)) 
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freír 1(1) 
((CLASS COCER) (AG-TEM MANJAR) (SPREP (EN (OBJECT ACEITE 

GRASA)) (PROPERTIES HIRVIENDO)) (R210)) 

ahuñoiar 1(1) 

((CLASS FREÍR) (AG-TEM HUEVOS OTROS MANJARES) (MODO 
DEJáNDOLOS)(R41(>)) 

abuñuelar 1(1) 

(CLASS ABUñOLAR) (Rl 10)) 

achicharrar 1(1) 

.'(CLASS FREÍR) (RELATEDTO ASAR TOSTAR) (AG-TEM MANJAR) 

¡SPREP (HASTA (OBJECT QUE))) íR210)) 

re freír 1(1) 

((CLASS FREÍR) (MODO MUCHO BIEN) (AG-TEM COSA) (R220)> 

sofreír III) 

(«CLASS FREÍR) i. AG-TEM COSAMR2;0»> 

.saltear I (6) 

((CLASS SOFREÍR) (AG-TEM MANJAR) (SPREP (A (OBJECT FUEGO)) 

(PROPERTIES VIVO)) (SPREP (EN (OBJECT MANTECA ACEITE)) 

(PROPERTIES HIRVIENDO!) (R2 ü'm 

recocer 1(1) 

((CLASS COCER) (AG-TEM COSA) (R210)) 

b» ¡rochar 1(1) 

((CLASS RECOCER) (AG-TEM PAN) (SPREP (PARA (OBJECT 

CONSERVARLO))) (R210)) 

revivir I (4) 

((CLASS COCER) (SPREP (A (OBJECT RIEGO)) (PROPERTIES LENTO)) 

(AG-TEM VIANDA) (RS 1!)) 

salcochar 1(1) 
((CLASS CCCER) (AG-TEM CARNES OTRAS VIANDAS) (MODO SÓLO) 
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(SPREP (CON (OBJECT AGUA SAL))) (R210)) 

sancochar 1(1) 

((CLASS COCER) (AG-TEM VIANDA) (SPREP (A (OBJECT MEDÍAS))) 
(SPREP (SIN (OBJECT SAZONAR))) (RUI)) 

cocer f(3) 

((CLASS SOMETER) (AG-TEM COSAS) (SPREP (A (OBJECT ACCIÓN))) 
(SPREP (DEL (OBJECT CALOR))) (R2I0)) 

cocer 1(8) 

((CLASS HERVIR) (AG-TEM LÍQUIDO) (R2I0)) 

herventar 1(1) 
((CLASS COCER) (AG-TEM COSA) (SPREP (EN (OBJECT AGUA))) 

(SPREP (HASTA (OBJECT QUE)) i (RUI)) 

Top : Preparar 

preparar 1(1 3) 

((CLASS DISPONER) (AG-TEM COSA) (R210)) 

aparar I (2) 

((CLASS PREPARAR) (AG-TEM FRUÍA) (SPREP (PARA (OBJECT 

COMERLA))) (R210)) 

asar 1(1) 

((CLASS PREPARAR) (AG-TEM MANJAR) (R2I0)) 

achicharrar 1(1) 

{(CLASS FREÍR) (RELATED-TO ASAR TOSTAR) (AG-TEM MANJAR) 

(R2I0)) 

chicharrar 1(1) 

((CLASS ACHICHARRAR) (RUÓ)) 

amoragar 1(1) 
((CLASS ASAR) (SPREP (CON (OBJECT FUEGO))) (SPREP (DE (OBJECT 
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LEñA))) (SPREP (AL (OBJECT AIRE)) (PROPERTIES LIBRE)) (AG-TEM 

SARDINAS OTROS PECES MOLUSCOS) (R111)) 

cm pam llar 1(1) 
((CLASS ASAR) (SPREP (EN (OBJECT PARRILLAS))) (Rill)) 

magostar I (i) 

((CLASS ASAR) (AG-TEM CASTAñAS) (SPREP (EN (OBJECT 

MAGOSTO))) (R210)) 

soasar 1(1) 

(«CLASS ASAR) (MODO LIGERAMENTE) (Rl 10)) 

perdigar I (i) 
((CLASS SOASAR) (AG-TEM PERDIZ CUALQUIER OTRA AVE) (AG-

TEM VIANDA) (R210).) 

aperdigar I(I) 
((CLASS PERDIGAR) (Rl 10)) 

emperdigar 1(1) 

((CLASS PERDIGAR) (R110)) 

turrar 1(1) 

((CLASS TOSTAR) (RELATED-TO ASAR) (AG-TEM COSA) (SPREP (EN 

(OBJECT BRASAS))) (R210)) 

atunar 1(1) 

((CLASS PREPARAR) (AG-TEM FIAMBRE) (SPREP (CON (OBJECT 

SALSA))) (R210)) 

escarchar I(2) 

((CLASS PREPARAR) (AG-TEM CONFITURAS) (SPREP (DE (OBJECT 

MODO))) (R210)) 

fiambrar 1(1) 

((CLASS PREPARAR) (AG-TEM ALIMENTOS) (SPREP (PARA (OBJECT 

COMERLOS») (R210)) 
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granizar I (3) 
((CLASS PREPARAR) (AG-TEM GRANIZADO BEBIDA) (R2I0)) 

guisar í (I) 
((CLASS PREPARAR) (AG-TEM MANJARES) (MODO SOMETIéNDOLOS) 

(SPREP (A (OBJECT ACCIÓN))) (R420)) 

aderezar I (3) 
((CLASS GUISAR) (AG-TEM MANJARES) (R210)) 

aliñar 1(1) 

((CLASS .ADEREZAR) (RELATED-TO CONDIMENTAR) (RI10)) 

componer I (6) 
((CLASS ADEREZAR) (AG-TEM VINO OTRAS BEBIDAS) (SPREP 

(CON (OBJECT INGREDIENTES))) (RUI)) 

salpresar i (I) 

((CLASS ADEREZAR) (SPREP (CON (OBJECT SAL))) (AG-TEM COSA) 

(MODO PRENSáNDOLA) (R410)) 

adobar I (2) 
((CLASS GUISAR) (RELATED-TO PONER) (AG-TEM CARNES OTRAS 

COSAS) (SPREP tEN (OBJECT ADOBO))) (RI 11)) 

salpimentar 1(1) 

((CLASS ADOBAR) (AG-TEM COSA) (SPREP (CON (OBJECT SAL 

PIMIENTA))) (R210)) 

asainetear I (I) 
((CLASS SALPIMENTAR) (RUÓ)) 

cocinar 1(1) 

((CLASS GUISAR) (AG-TEM MANJARES) (R210)) 

lamprear 1(1) 

((CLASS GUISAR) (AÖ-TEM VIANDA) (R210)) 
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majear 1(1) 
((CLASS PREPARAR) (AG-TEM VIANDA) (SPREF (PARA (OBJECT 

COCCIÓN» (PROPERTIES POSTERIOR)) (R210)) 

perdigar I (2) 

((CLASS PREPARAR) (AG-TEM CARNE) (SPREP (EN (OBJECT 
CAZUELA))) (SPREP (CON (OBJECT GRASA))) (R210)) 

Top: Sazonar 

sazonar 1(1) 
((CLASS DAR) (AG-TEM SAZÓN) (SPREP (AL (OBJECT MANJAR))) (SPREP 

(A .OBJECT TIERRA))) iR210)) 

condimentar I (!) 

((CLASS SAZONAR) (AG-TEM COMIDA) (R210)) 

aliñar 1(1) 

((CLASS ADEREZAR.) (RELATED-TO CONDIMENTAR) (R110)) 

cundir I (2.) 
((CLASS CONDIMENTAR) (R 110)) 

especiar 1(1) 

((CLASS SAZONAR) (RELATED-TO PONER) (AG-TEM ESPECIES) (SPREP 
(EN (OBJECT AUMENTO))) (R210¡) 

rehogar 1(1) 

((CLASS SAZONAR) (AG-TEM VIANDA) (SPREP (A (OBJECT FUEGO)) 
(PROPERTIES LENTO)) (SPREP (SIN (OBJECT AGUA))) (R2!(!)) 

estovar ! (1) 

((CLASS REHOGAR) (Rl 10)) 

miar II (2) 

((CLASS SAZONAR) (AG-TEM MANJAR) (SPREP (CON (OBJECT SAL))) 

(RUI)) 
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acecinar I (1) 
((CLASS SALAR) (AG-TEM CARNES) (R210)) 

resalar 1(1) 

((CLASS SALAR) (AG-TEM ALGO) (SPREP (DE (OBJECT NUEV0P) 

(Rlllt) 

Top. Tostar 

costar 1(1) 

((CLASS SECAR) (AG-TEM COSA) (SPREP (A (OBJECT LUMBRE))} (R210)) 

achicharrar 1(1) 

((CLASS FREÍR) (RELATED-TO ASAR TOSTAR) (AG-TEM MANJAR) 

(R2iO)> 

gratinar 1(1» 

((CLASS TOSTAR) i SPREP <A (OBJECT FUEGO". HPROPERTIES FUERTE;) 

(RUS)) 

requemar 1(1) 

((CLASS TOSTAR) (SPREP (CON ¡OBJECT EXCESO))) (4G-TEM COSA) 

(R III)) 

asurar 1(1) 

«CLASS REQUEMAR) (AG TEM GUISADOS) ¡R2H») 

retostar 1(1) 

((CLASS TOSTAR) (AG-TEM COSA) (R210)) 

socarrar 1(1) 
((CLASS QUEMAR) (RELATED-TOTOSTAR) tMODO 

SUPERFICIALMENTE) (AG-TEM COSA) (R220)) 

sollamar 1(1) 

((CLASS SOCARRAR) (AG-TEM COSA) (SPREP (CON (OBJECT 

LLAMA))) (R210)) 
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torrar 1(1) 

((CLASS TOSTAR) (RUÓ)) 

turrar 1(1) 
.(CLASS TOSTAR) (RELATED-TO ASAR) (AG-TEM COSA) (SPREP (EN 

(OBJECT BRASAS))) (R210)) 

2.2. Ingestión 

Top: Comer 

comer II (1 2 3) 
((CLASS TOMAR) (AG-TEM ALIMENTO) (R21(»> 

ahitar I (3) 

«CLASS COMER) (SPREP (HASTA (OBJECT PADECER))) (R11))) 

empachar I (2) 

((CLASS AHITAR) (RELATED-TO CAUSAR) (AG-TEM INDIGESTIÓN) 

(R210)) 

empapar I (6) 

((CLASS EMPACHAR) (Ri 10)) 

estomagar 1(1) 

((CLASS EMPACHAR) (R110)) 

atojar 1(1) 

•.(CLASS COMER) (AG-TEM ANIMALES) i AG-TEM HOJAS) (SPREP (DE 

(OBJECT áRBOLES))) (R2I0)) 

almorzar 1 (2) 

((CLASS COMER) (AG-TEM MANJAR) (SPREP (EN (OBJECT 

ALMUERZO») (RH 1)) 

bellotear 1(1) 
((CLASS COMER) (AG-TEM BELLOTA) (AG-TEM GANADO) (SPREP (DE 
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(OBJECT CERDA))) (R210)) 

causear I(2) 

((CLASS COMER) (R110)) 

cenar I (2) 
((CLASS COMER) (SPREP (EN (OBJECT CENA))) (R111)) 

sobrecenar 1(1) 

((CLASS CENAR) (NUMERAL SEGUNDA VEZ) (RUI)) 

comiscar 1(1) 

((CLASS COMERMMODO POCO) (SPREP (A (OBJECT MENUDO))) 

(SPREP (DE (OBJECT COSAS)) (PROPERTIES VARIAS)) (RUI)) 

comisquear 1(1) 

({.CLASS COMISCAR) (R110» 

cuscurtear 1(1) 

((CLASS COMER) (AG-TEM CUSCURROS) (R210)) 

despachar I (?) 

((CLASS COMER) (RELATED TO BEBER) (AG-TEM COSA) (SPREP (POR 

(OBJECT COMPLETO))) (R210)) 

devorar l (4) 

((CLASS COMER) (AG-TEM ANIMAL) (SPREP (A (OBJECT OTRO))) 

(SPREP (A (OBJECT OTROS))) iL210)) 

emhocar 1(3) 

((CLASS COMER» (MODO MUCHO) (SPREP (DE (OBJECT PRISA))) 

(RUI)) 

enchuchar l (T) 
((CLASS COMER) (SPREP (CON (OBJECT EXCESO))) (RUI)) 

frezar II (2) 

((CLASS TRONCHAR) (RELATED-TO COMER) (AG-TEM HOJAS) (AG-
TEM GUSANOS) (SPREP (DE (OBJECT SEDA))) (R210)) 
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glotonear 1(1) 
((CLASS COMER) (MODO GLOTÓN,AMENTÉ) (Rl 10)) 

hinchar I (6) 

((CLASS COMER) (SPREP (CON «OBJECT EXCESO))) (R111)) 

jalar 1 (3/ 

((CLASS COMER) (SPREP(CON (OBJECT APETITO))) (RUI vl 

malcomer 1(1) 

((CLASS COMER) (MODO ESCASAMENTE) (Rl KM) 

mamullar 1 < l) 
((CLASS COMER) (RELATED T n MASCAR) (SPREP (O)N {OBJECT 

ADEMANES GESTOS))) (R111 i) 

merendar 1(3) 
((CLASS COMER) (AG-TEM COSA, (SPREP (EN (OBJECT MERIENDA>)> 

iRi ih ) 

pacer I d ) 

üCLASS COMER) i AG-TEM GANADO) (AG-TEM HIERBA» (SPREP (DE 

(OBJECT CAMPOS)!» (R2 JO)) 

apacentar I (4) 

((CLASS PACER) (AG-TEM GANADO) <R210» 

apastar 1 (1) 

«(CLASS APACENTAR) (Rl !0)) 

herbajar HD 
((CLASS APACENTAR) (AG-TEM GANADO) (SPREP (EN (OBJECT 

PRADO DEHESAV» (R210)) 

herbajear 1(1) 
((CLASS HERBAJAR) (Rl 10)) 
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pastear 1(1) 

((CLASS APACENTAR) (AG-TEM GANADO) (R210)) 

herbajar I (2) 
((CLASS PACER) (RELATED-TO PASTAR) (AG TEM GANADO) (R210)) 

pastar I (2) 

((CLASS PACER) (AG-TEM GANADO) (R210)) 

agostar l (4) 

((CLASS PASTAR) (AG-TEM GANADO) (SPREP (DURANTE (OBJECT 
VERANO))) (SPREP (EN (OBJECT RASTROJERAS))) SR2I0)) 

herbajar I (2) 
((CLASS PACER) (RELATED-TO PASTAR) (AG-TEM GANADO) (R2H))) 

mon tancar 1(1) 

((CLASS PASTAR) (AG-TEM BELLOTAS HAYUCOS) (AG-TEM 
GANADO) (SPREP (DE (OBJECT CERDA))) (SPREP (EN (OBJECT 
MONTES))) iR210)) 

rastrojear 1(1) 
((CLASS PASTAR) (AG-TEM GANADO) (SPREP (ENTRE (OBJECT 

RASTROJOS))) (R2100 

repacer 1(1) 

((CLASS PACER) (AG-TEM GANADO) (AG-TEM HIERBA) (SPREP 

(HASTA (OBJECT APURARLA))) (R2iiM 

yacer I (4) 
((CLASS PACER) (AG-TEM CABALLERÍAS) (SPREP (DE (OBJECT 

NOCHE))) (SPREP (EN (OBJECT CAMPO))) RUI)) 

pajear 1(1) 
((CLASS COMER) (MOW) BIEN) (AG-TEM PAJA) (AG-TEM 

CABALLERÍAS) (R220)) 

papar 1(1) 
((CLASS COMER) (AG-TEM COSAS) (SPREP (SIN (OBJECT MASCAR))) 
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(R210)) 

picotear I (4) 

((CLASS COMER) (SPREP (DE (OBJECT COSAS)) (PROPERTIES 
DIVERSAS)) (SPREP (EN (OBJECT PORCIONES)) (PROPERTIES LIGERAS)) 

(R1ID) 

promiscuar I d ) 
((CLASS COMEP) AG-TEM CARNE PESCADO) (R210)) 

tragelar 1(1) 

«CLASS COMER} (SPREP (CON (OBJECT EXCESO))) (RUS )> 

tripear 1(1) 
(t.CLASS COMER» (SPREP (CON (OBJECT GLOTONERÍA))) (RHU) 

/ampar 1(2) 

(«CLASS COMER) (AG TEM COSA) <R210)'» 

Top: Ingerir 

ingerir 1(1) 

((CLASS ¡NTRODl'CIR) (AG TEM COMIDA BEBIDA MEDICAMENTOS) 
(SPREP (POR (OBJECT BOCA))) (Rl 11)) 

iKlvr 11(1) 

((CLASS INGEKiR) (AG-TEM LÍQUIDO) Í.R210» 

adapvir MI.» 

(iCLASS BEBER)(AG-TEM GANADO) (P?10)) 

beborrotear I I ) 

(¡CLASS BEBER» (SPREP (A (OBJECT MENUDO))) (SPREP (EN 
(OBJECTCANTIDAD)) (PROPERTIES POCA)) (RUI)) 

despachar I (?) 

((CLASS COMER) (RELATED-TO BEBER) (AG-TEM COSA) (SPREP (POR 
(OBJECT' COMPLEIX)))) (R210)) 
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emborrachar I (5) 
((CLASS BEBER) (AG-TEM VINO LICOR) (R210)) 

embeodar 1(1) 

((CLASS EMBORRACHAR) (RUÓ)) 

embriagar 1(1) 
((CLASS EMBORRACHAR) (AG-TEM EMBRIAGUEZ) (R210)) 

inebriar 1(1) 

((CLASS EMBRIAGAR) (Rl 10;) 

escanciar I (2) 
»(CLASS BEBER) (AG-TEM VINO) (R210)) 

pimplar I(!) 

((CLASS BEBER) (AG-TEM VINO* (R210)) 

reire.scar 1(7) 
((CLASS BEBER) (AG-TEM COSA) íR2IO)i 

sobrebeber 1(1) 

((CLASS 8E1ER) (SPREP (DE (OBJECT NUEVO») (SPREP (CON 
(OBJECT EXCESORHR! 11 j) 

sorber 1(1) 

((CLASS BEBER) (MODO ASPIRANDO) (R4I0)) 

inserir ! (2) 

(»CLASS INGERIR) (RIJO)) 
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Top: Tingar 

tragar 1(1) 

((CLASS HACER) (AG-TEM COSA) (R210)) 

airagaitar 1(1) 
((CLASS TRAGAR) (SPRF.P (CON (OBJECT DIFICULTAD))) (R! 11)) 

a tragan ar I (2) 

((CLASS PODER) (RELATED-TO TRAGAR) (AG-TEM ALGO) (R2I0)) 

comer II (3) 

((CLASS MASCAR) (RELATED-TO TRAGAR) (AG-TEM AUMENTO) 

(R210)) 

deglutir 1(1) 

((CLASS TRAGARM AG-TEM ALIMENTOS) (R2I0)) 

devorai I í I) 

((CLASS TRAGAR (SPREP (CON (OBJECT ANSIA))) (MODO 

APRESURADAMENTE) (R112)) 

engullir 1 (i) 

((CLASS TRAGAR) (AG-TEM COMIDA) (MODO ATROPELLADAMENTE) 
(R210») 

chascar I (4) 

({CLASS ENGULLIR) (Rl 10)) 

ingurgitar 1(1) 
{(CLASS ENGULLIR) (Rl 10)) 

sorber I (4) 

((CLASS ABSORBER) (RELATED-TO TRAGAR) (R110)) 

tragonear 1(1) 

{(CLASS TRAGAR) (MODO MUCHO) (SPREP (CON (OBJECT 

FRECUENCIA))) (RIU)) 
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2.3. Movimiento 

lop : Irse 

irse 1(1) 

((CLASS MOVERSE) (LOC-PPI (DE LUGAR) (HACIA OTRO)) íR2(M») 

afondar I (2) 
((CLASS IRSE) (SPREP (A (OBJECT PIQUE») (R200)) 

aientar<e 10) 

((CLASS IRSE) (SPREP (CON (OBJECT TIENTO)i) «R20ün 

deslizar 1(1) 
((CLASS RESBALAR) (RELATED-TO IRSE» (AC-TEM PIES' (Rl NM 

escurrir 114) 

{(CLASS DESLIZAR» i.RELATED-TO RESBALAR CORRER» (AG TEM 
COSA) (SPREP (POR ENCIMA)) (S^REP (DE OTR A») ¡R1 i2)> 

escabullir 1(2) 

»(CLASS ÍRSE) (RELATED-TO ESCAPARSE) (SPREP ¡ENTRE (OBJECT 
MANOS))) «R2(X») 

guillarse 1(1) 

((CLASS IRSE) (RELATED-Tü HUIRSE) <RliH))) 

grillarse 1(3) 
«CLASS GUILLARSE) (RELATED-TO HUIRSE) (RHM») 

hoparse 1(1) 

•(CLASS IRSE) (RELATED TO HUIR ESCAPAR) < R1(M)K 

largar 1 (y.) 

{(CLASS IRSE) (AG-TEM UNO) (SPREP (CON luBJECT PRESTEZA 

DISIMULO))) (ROÍ 11)) 
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mudar I (8) 

((CLASS IRLE) (AG-TEM UNO) (R110)) 

naufragar I (i) 
((CLASS IRSE) (SPREP (A (OBJECT PIQUE))) (R200)) 

anegar I (3) 

((CLASS NAUFRAGAR) (RKK))) 

perder I (14) 

{(CLASS NAUFRAGAR) (RELATEÜ-TO ÍRSE) (SPREP (A (OBJECT 

PIQUE))) (R2(K))) 

quitar ! ((>) 

((CLASS IRSE) (RELATED-TO SEPARARSE) (SPREP (DE (OBJECT 

LUGAR))) (R200)) 

Top: Mover 

mover I (i) 

«CLASS HACERA (AG-TEM QUE) (AG--IBM CUERPO PARTE) (SPREP (DE 
«ÍUMRI2I)) 

aballar MI) 

((CLASS MCVEPHRIW» 

abrir I (7) 

((CLASS MOVER) (AG-TEM MECANISMO) (RUÓ)) 

adelantar I (i) 

((CLASS MOVER) (RELATED-TOILEVAR) (AG-TEM Cü«A) (SPREP 
(HACIA ADELANTE)) (R210)) 

agitar 1(1) 

((CLASS MOVER) (AG-TEM COSA) (SPREP (CON (OBJECT 
FRECUENCIA))) (MODO VIOLENTAMENTE) (R240)) 
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chaootear I (3) 
((CLASS AGITAR) (AG-TEM PIES MANOS) (SPREP (EN (OBJECT 

AGUA))) (R0 111)) 

guachapear 1(1) 

((CLASS GOLPEAR) (RELATED-TO AGITAR) (AG-TEM AGUA) (SPREP 
(CON (OBJECT PIES))) (R2I0Y) 

menear 1(1) 

({CLASS MOVER) (RELATED-TO AGITAR) (AG-TEM COSA) (Ri 10)) 

hopear 1(1) 

((CLASS MENEAR) ¡AG-TEM COLA) (Ri 10)) 

rabear ! 11) 

((CLASS MENEAR) (AG-TEM RABO) (Ri 10)) 

/alear 1(1) 

((CLASS ARRASTRAR) (RELATED-TO MENEAR) (AG-TEM COSA) 

(SPREP (CON (OBJECT FACILIDAD))) (R2I0)) 

alear 1(1) 
((CLASS MOVER) (AG TEM ALAS) (RI 10)) 

aletear 1(1) 

((CLASS MOVER? (AG-TEM AVES) (AG-TEM ALAS) (MOIX) 
FRECUENTEMENTE) (RO!20)) 

aletear I (2) 

((CLASS MOVER) (AG-TEM PECES) (AG-TEM ALETAS) (MODO 
FRECUENTEMENTE,) (ROI20)) 

apalancar IM) 

((CLASS LEVANTAR) (RELATED-TO MOVER) (AG-TEM COSA) (SPREP 
, ON (OBJECT PALANCA))) (ROÍ 11)) 

bailar 1(1) 

((CLASS MOVER) (AG-TEM CUERPO PIES PRAZOS) (SPREP (EN 

(OBJECT ORDEN))) (SPREP (A (OBJECTCOMPáS))) (RI 12)) 
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bailotear I (1) 

((CLASS BAILAR) (CANTIDAD (CONTINUAMENTE)) (MODO SPREP) 

(R3I0)) 

úmiM 1(1) 
((CLASS BAILAR) (RHX») 

polcar 1(1) 

((CLASS BAU AR) (AG-TEM POLCA) (Rl 10)) 

tripudiar 11) 
(«CLASS BAILAR) (RLLATED-TO DANZAR) IRKK)}) 

valsar 1(1) 

({CLASS BAILAR) (AG-TEM VALS) (RI U))i 

valsar 1(1) 
((CLASS BAILAR) (AG-TEM VALS) (Rl 1»)) 

bandear 1(1) 

{(CLASS MOVER) (AG-TEM COSA) (SPREP (A (OBJECT BANDA))) 

(ROH I)) 

batir I (5) 

((CLASS MOVER) (AG-TEM COSA) (SPREP (CON (OBJECT FUERZA))) 
(R0111» 

befar 1(1) 

((CLASS MOVER) (AG-TEM CABALLOS) (AG-TEM BEFO) (RI20)) 

ho-xzar 1(1) 

((CLASS MOVER) 'AG-TEM LABIOS) (AG-TEM BESTIAS) (SPREP (HACIA 

UNO_OTRO))(RU.,; 

bocear 1(1) 

({CLASS B(JCEZAR) (RIOÍ))) 
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bracear 1(1) 
((CLASS MOVER) (AG-TEM BRAZOS) (MODO REPETIDAMENTE) (Rl 10)) 

cabalgar I (2) 

((CLASS MOVER) (AG-TEM CABALLO) (AG-TEM REMOS) (MODO 

CRUZANDO) (R420)) 

cabecear 1(1) 

((CLASS MOVER) (AG-TEM CABEZA) (R1!())) 

cerner I(7) 

((CLASS MOVER) (AG-TEM AVES) (AG-TEM ALAS) (MOIX) 
MANTEÁNDOSE) (R420)) 

codear 1(1» 

{(CLASS MOVER) (AG-TEM CODOS) (Rl 10)) 

colear 1(1) 

((CLASS MOVER) (AG-TEM COLA) (R1H))) 

conUMiCjrs-. ( (1) 

«CLASS MOVER) (AG-TEM HOMBROS CADERAS) (SPREP (CON 
(OBJECT' AFECTACIÓN))» (R210)) 

campanear 1 (4) 

((CI ASS CONTONEARSE) (R100)) 

remenearse 1(1) 

((CLASS CONTONEARSE) (R100)) 

zarander 1 (<) 

((CLASS CONTONEARSE) (RUJO)) 

florear l O) 
((CLASS VIBRAR) (RELATED-TO MOVER) (AG-TEM PUNTA) (Rl 10)) 

goncear 1(1) 

{(CLASS MOVER) (AG-TEM ARTICULACIÓN) (Rl 10)) 
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ijadear 1(1) 
((CLASS MOVER) (AG-TEM IJADAS) (SPREP (POR (OBJECT EFECTO))) 

(SPREP (DEL (OBJECT CANSANCIO))) (MODO ACELERADAMENTE) 
(Ri 12)) 

levamar 1(1) 
((CLASS MOVER) (SPREP (DE ABAJO)) (SPREP (HACIA ARRIBA)) 

(R231)) 

altar 11(1) 
{(CLASS LEVANTAR) (AG-TEM CABALLO) (Kl 10)) 

alzar I d ) 

((CLASS LEVANTAR) ÍRIOO)) 

elevar 1(1) 

({CLASS ALZAR) (RELATED-TO LEVANTAR) (AG-TEM COSA) (Rl 10)) 

bombar 1 (3) 

{(CLASS ELEVAR) (AG-TEM AGUA LÍQUIDO) (SPREP (POR MEDIO)) 

(SPREP !DE (OBJECT BOMBA))) (RI 12)) 

piafar I í I) 

{(CLASS ALZAR) (AG-TEM CABALLO) (Rl 10)) 

arrezagar 1(2) 

((CLASS LEVANTAR) (RELATED-TO MOVER) (MODO ELEVANDO) 

(R400)) 

aupar 1(1) 

((CLASS LEVANTAR) (RELATED-TO SUBIR) (SPREP (A (OBJECT 

PERSONA))) (R200)) 

upar 1(1) 
((CLASS AUPAR) <R 100» 

empingorotar 1(1) 

({CLASS LEVANTAR) (AG-TEM COSA) (MODO PONIÉNDOLA) (R400)) 
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enarbolar 1(1) 

((CLASS LEVANTAR) (AG-TEM ESTANDARTE BANDERA) (SPREP (EN 

(OBJECT ALTO))) (R210)) 

arbolar 1(1) 

((CLASS ENARBOLAR) (R EL ATEDTO LEVANTAR) (SPREP (EN 

(OBJECT" ALTO))) (R2(X))) 

rremolar 1(1) 

((CLASS ENARBOLAR) (AG-TEM PENDONES BANDERAS) (Rl 10)) 

encampanar 1(3) 

((CLASS LEVANTAR) (AG-TEM TORO) (AG-TEM CABEZA) (R120)) 

encaramar 1(1) 

((CLASS LEVANTAR) (RELATEDTO SUBIR) (AG-TEM PERSONA COSA) 

(MODO HACIÉNDOLA) (R400)) 

encumbrar 1(1) 

((CLASS LEVANTAR) (SPREP (EN (OBJECT' ALTO)») (SPREP (A 

(OBJECT PERSONA COSA)5) (R23! )> 

engallarse 1(1) 

((CLASS LEVANTAR) (AG-TEM CABEZA CABALLO) (MODO 

RECOGIENDO) í!«4()0)) 

enhestar 1(1) 

((CLASS LEVANTAR) (SPREP (EN (OBJECT ALTO))) (R200)) 

erguir 1(1) 

((.CLASS LEVANTAR) (RELATED TO TONER) (MODO DERECHA) (AG 

TEM COSA) (R510)) 

escalar I (4) 

((CLASS LEVANTAR) (AG-TEM COMPUERTA) (SPREP (DE (OBJECT 

ACEQUIA))) (ROÍ 11)) 

hozar 1(1) 

((CLASS LEVANTAR) (AG-TEM PUERCO J A B A L O (AG-TEM TIERRA) 
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ÍSPREP (CON (OBJECT HOCICO))) (R121)) 

hocicar 1(1) 

((CLASS HOZAR) (RJOO)) 

incorporar I (2) 

((CLASS LEVANTAR) (AG TEM PARTE) (SPREP (DEL (OBJECT 

CUERPO))) (ROÍ 11)) 

realzar 1(1) 
((CLASS LEVANTAR) (RELATED-TO ELEVAR) (AG-TEM COSA) (R ! 10)) 

solevantar 1(1) 

((CLASS LEVANTAR) (AG-TEM COSA) (MOLX) EMPUJANDO) (R400)) 

solevar I (2) 

((CLASS SOLEVANTAR) (RELATED-TO LEVANTAR) (R !(K))) 

.suspender I d ) 

((CLASS LEVANTAR) (RELATED-TO SOSTENER) (AG-TEM COSA) 
(SPREP (EN (OBJECT ALTO))) (ROÍ ID) 

lomear 1(1) 

((CLASS MOVER) (AG-TEM CABALLOS) (AG-TEM LOM(» (M( )DO 
ENCORVÁNDOLO) (R420)) 

nalguear 1(1) 

({CLASS MOVER) (AG-TEM NALGAS) (MODO EXAGERADAMENTE:) 
(Rl 10)) 

orejear 1(1) 

((CLASS MOVER) (AG-TEM OREJAS) (AG-TEM ANIMAL) (R120)S 

patalear I(D 

((CLASS MOVER) (AG-TEM PIERNAS PATAS) (SPREP (CON (OBJECT 

LIGEREZA))) (MODO VIOLENTAMENTE) (ROÍ 11)) 
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pernear 1(1) 
v(CLASS MOVER) (AG-TEM PIERNAS) (MODO VIOLENTAMENT) 

ano» 

pestañear 1(1) 

{'CLASS MOVER) (AG-TEM PáRPADOS) (RUÓ» 

remar 1(1) 

.«'CLASS MOVER! 'AG-TEM REMO»f^>DO CONVENIENTEMENTE) 

«Rl 10)> 

bofiar 1(1) 
ii.C LASS REMAR) .Rio»» 

hogar 112) 

((CLASS BOGAR« (AG-TEM REMOS» sSPREP «EN (OBJECT 

BANCADA)) (PROPERTIESt) (ROÍ 11 »i 

ciar 1 ( i i 

((CLASS REMAR» (SPREP (HACIA ATRáS» i.R2<JU>» 

paletear I (11 

.'(CLASS REMAR) (MODO MAL) tR50()» 

proejar I (i > 

((CLASS REMAR) (SPREP 'CONTRA (OBJECTCORRIENTE FUERZA))) 
(SPREP (DEL (OBJECT VIENTO))) (R231)) 

singar I (1) 

((CLASS REMAR) (SPREP (CON (OBJECT REMO))) (R2(M») 

remecer I (i ¡ 

(fC LASS MOVER) (AC TEM COSA) (LOC-PPi DE) (MODO 

REITERADAMENTE) (Rl 11» 

remolinear 1(1) 
((CLASS MOVER) (AG-TEM C(1SA) (Rl :()), 
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rizar I(3) 
((CLASS MOVER) (AG-TEM VIENTO) (AG-TEM MAR) (MODO 

FORMANDO) (R420)) 

ronzar II (I) 

((CLASS MOVER) (AG TEM COSA) (SPREP (POR MEDIO)) {SPREP (DE 
(OBJECT PALANCAS))) (R112» 

arronzar I (1) 

(ICL'.SS RONZAR) (RHU))) 

teclear 1(1) 
((CLASS MOVER) I AG-TEM TECLAS) (RIU))) 

Top: movers« 

mover* Ml) 
¡(CLASS HACER» (AG-TEM QUE» (AG-TEM CUERPO) (RI20)j 

an:'i. IM!) 

«CLASS TRASLADARSE) (RELATEDTO MOVERSE) i AG-TEM SER1 

(LOC-PPl DEMR2I0)) 

abordonar Ml) 

((CLASS ANDAR) (MODO APOYáNDOSE) (R400)) 

acuartillar 1 (2) 
((CLASS ANDAR) (AG-TEM CABALLERÍAS) (SPREP (DE (OBJECT 

MODO))) (R210)) 

amblar 1(1) 

((CLASS ANDAR) (AG-TEM CUADRÚPEDOS) (MODO MOVIENDO) 

(R400)> 

anadear 1(1) 

líCLASS ANDAR) (AG-TEM PERSONA) (SÍMIL áNADE) (MODO 

MOVIENDO) (R410)) 
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nanear I (1) 
((CLASS ANADEAR) (R100)) 

apeonar 1(1) 

((CLASS ANDAR« (AG-TEM AVES) (SPREP (A (OBJECT PÍE )̂) (MODO 

ACELERADAMENTE) (R24Ü)) 

atrochar I (i) 
((CLASS ANDAR) (SPREP (POR (OBJECT TROCHAS))} ÍR2ÍK))) 

barbear I (4) 

((CLASS ANDAR) (AG-TEM TORO) (LOC-PP TABLAS) (ROÍ I h) 

caminai ! (2) 
((CLASS ANDAR) (Ri(X))) 

arrear I (5) 

((CLASS IR) (RELATED TO L vMÍNAR) í SPREP (DE (OBJECT PRISA))) 

(R200)) 

faldear 1(1) 

((CLASS CAMINAR) (SPREP (POR (OBJECT FALDA))) (SPREP (DE 
(OBJECT MONTAñA))) (R231)) 

ladear 1(3) 

((CLASS ANDAR) (RELATED TO CAMINAR) (SPREP (POR (OBJECT 
LADERAS))) (R2G0)) 

venir 1(1) 

((CLASS MOVERSE) (AG-TEM COSA) (LOC-PP 1 \DE ALU) (PARA 
ACá)) (R il I)) 

advenir I (!) 

((CLASS VENIR) (RELATED-'l'O LLEGAR) (RIO))) 

llegar I (!) 

((CLASS VENIR) (RELATED-TO ALCANZAR) (AG-TEM TéRMINO} 

(SPREP (DE (OBJECT TRASLACIÓN CAMINO))) (RUI i!)) 
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revolotear I (2) 

((CLASS VENIR) (AG TEM COSA) (SPREP (POR (OBJECT AIRE))) 

(MODO DANDO) (R410)) 

sobrevenir I (2) 
{(CL JVSS VENIR) (MODO IMPROVISAMENTE) (R300)) 

cerner I (6) 

((CLASS ANDAR) (RELATED TO MENEARSE) (MODO MOVIENDO) 
(R400)) 

chancletear 1(1) 

((CLASS ANDAR) (SPREP (EN (OBJECT CHANCLETAS), • (R0ill)) 

circular II (1) 
'(CLASS ANDAR. (RELATED-TO MOVERSE) vSPREiJ (EN (OBJECT 

DERREDOR))) (R2(Mt)) 

roldar 1(1) 

((CLASS ROND \R) (RELATED-TO CIRCULAR) (R KM») 

cojear 1(1) 

»(CLASS ANDAR) (MODO INCLINANDO) (R4UU1) 

culebrear i (1) 
((CLASS ANDAR) (MOHO HACIENDO) (R400)) 

danyar 1(3) 

((CLASS ANDAR) (LOC-PPl DE) (R2ÍM») 

deambular 1(1) 

((CLASS ANDAR) (RELATED-TO PASEAR) (SPREP (SIN (OBJECT 

OBJETO)) (PROPERTIES DETERMINADO)) (SPREP (POR (OBJECT 

PASATIEMPO))) (R23!)) 

rular I (3) 

((CLASS DEAMBULAR) (SPREP (SIN ^OBJECT RUMBO); 
(PROPERTIES FIJO)) (R20U)) 
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discurrir 1(1) 

((CLASS ANDAR) (RELATED TO CORRER) (SPREP (POR (OBJECT 

PARTES LUGARES)) (PROPERTIES)) (R200)) 

errar I (3) 
((CLASS ANDAR) (MODO VAGANDO) (LOC-PPl (DE PARTE) (A OTRA)) 

(R400)) 

escarabajear 1(1) 

((CLASS ANDAR) (RELATED-TO BULLIR) (MODO 

DESORDENADAMENTE) (R300)) 

gatear I (2) 
((CLASS ANDAR) (SPREP (A (OBJECTGATAS))) (R¿(M))) 

jinetear 1(1) 

((CLASS ANDAR) (SPREP (A (OBJECT CABALLO))) (MODO 
ALARDEANDO) íR410)) 

ílanear 1(1) 

((CLASS ANDAR) (SPREP (POR (OBJECT LLANO))» (MODO EVITANDO) 
(R4I0)) 

navegar 1(1) 

((CLASS ANDAR) (SPREP (POR (OBJECT AGUA))) (SPREF (CON 
(03JECT EMBARCACIÓN))) (R23D) 

navegar I (3) 

((CLASS ANDAR) (SPREP (POR (OBJECT AIRE))) (SPREP (EN (OBJECT 
GLOBO))) (R23h) 

noctambular 1(1) 

((CLASS ANDAR) (MODO VAGANDO) (R400)) 

pasear 1(1) 

((CLASS ANDAR) (SPREP (POR (OBJECT DIVERSIÓN))) (R200)) 
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ruar I (2) 
((CLASS PASEAR) (AG-TEM CALLE) (SPREP (CON (OBJECT 

OBJETO))) (ROÍ 11» 

pecorear I (3) 

((CLASS ANDAR) (AG TEM SOLDADESCA) (MODO HURTANDO 
SAQUEANDO) (R400)) 

peiegrnar 1 (!) 

((CLASS ANDAR» (AG-TEM UNO) (SPREP (POR (OBJECT TIERRAS)) 
(PROPERTIES EXTP.AñAS)) (ROÍ 1 D) 

raquear 1(1) 

((CLASS ANDAR) (SPREP (AL (OBJECT RAQUE))) Í.R200)) 

ratear III (!) 

((CLASS ANDAR) (MODO ARRASTRANDO) (R¿0())) 

renquear 1(1) 

((CLASS ANDAR) (SÍMIL RENCO) (MODO MENEáNU >SE» (R4K))) 

reptar 1(1) 

((CLASS ANDAR) (MODO ARRASTRáNDOSE.i (R400)) 

retrasar 1 (3) 

((CLASS ANDARj (MODO MENOS APRISA) (RMX») 

rondar I (2) 

((CLASS ANDAR) (SPREP (DE (OBJECT NOCHE))) (MODO 

VIGILANDO) <R410)) 

rondar 1(3) 

((CLASS ANDAR) (SPREP (DE (OBJECT NOCHE))) (MODO PASEANDO) 

(R4!0)) 

talonear 1 H) 

((CLASS ANDAR) (SPREP (A (OBJECT PIE))) (SPtiEP (CON (OBJECT 

PRISA)) (PROPERTIES)) (R23!)) 
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tesar I (2) 

((CLASS ANDAR) (AG-TEM BUEYES) f SPREP (HACIA ATRáS)) (R21Ü)) 

trafagar 1(1) 
(ÍCLASS ANDAR) (SPREP (POR (OBJECT PAÍSES)) (PROPERTIES)) 

(R200)) 

trafagar I (4) 

((CLASS ANDAR), SPREP (CON (OBJECT AJETREO)) (PROPERTIES)) 

(R200)) 

!~ajinar I (2) 
((CLASS ANDAR) (LOC PPl DE) (R200)) 

travesear 1(1) 

((CLASS ANDAR) (MODO INQUIETO REVOLTOSO) (LOC-PP1 DE) 

(R5(X))) 

vagai 111(1) 

((CLASS ANDAR) (AG-TEM PERSONA) (LOC-PP1 DE) (SPREP (SIN 
(OBJECT DETENCIÓN)) (PROPERTIES)) (R112)) 

vaguear l (1) 

((CLASS VAGAR) (R100)) 

vagar III (3) 
((CLASS ANDAR) (SPREP (POR (OBJECT SITIO))) (R2(X))) 

zancajear I (1) 

((CLASS ANDAR) (MODO MUCHO ACELERADAMENTE) (R300)) 

zigzaguear 1(1) 
((CLASS ANDAR) (RELATED TO MOVERSE EXTENDERSE) (SPREP 

(EN (OBJECT ZIGZAG))) (R200)) 

bailar I (3) 
((CLASS MOVERSE) (MODO MáS MENOS RáPIDAMENTE) (R300)) 
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bailar 1(6) 

((CLASS MOVERSE) (AG-TEM COSA) (Rl 10)) 

bambolear 1(1) 
((CLASS MOVERSE) (AG-TEM PERSONA COSA) (Rl 10)) 

bam balear 1(1) 

((CLASS BAMBOLEAR) (RIO»)) 

bambanear 1(1) 
((CLASS BAMBOLEAR) (R100)) 

bambonear 1(1) 

((CLASS BAMBOLEAR) (RIOOp 

blandir I (2) 

((CLASS MOVERSE) (AG-TEM COSA) (LOC-PPl DE) (MODO 

VIVAMENTE) (ROÍ 11)) 

bullir I (3) 

((CLASS MOVERSE) (RELATED-TO AGITARSE) (AG-TEM PERSONA) 

(SPREP (CON (OBJECT VIVEZA)) (PROPERTIES EXCESIVA)) (ROÍ 11)) 

bullir I (5) 

((CLASS MOVERSE) (MODO DANDO) (R400)) 

danzar í(2) 

((CLASS MOVERSE) (AG-TEM COSA) (MODO BULLENDO SALTANDO) 
(R400)) 

prar 1(1) 

((CLASS MOVERSE) (MODO ALREDEDOR CIRCULARMENTE) (R300)) 

arribar I (6) 

((CLASS GIRAR) (AG-TEM BUQUE) (MODO ABRIENDO) (R400)) 

balar I (5) 

((CLASS GIRAR) (AG-TEM COSA) (SPREP (EN (OBJECT TORNO))) 
(SPREP (DE (OBJECT EJE))) (MODO RiPIDAMENTE) (R112)) 
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bornear I (5) 

((CLASS GIRAR) (AG-TEM BUQUE) (SPREP (SOBRE (OBJECT 

AMARRAS))) (ROÍ 11)) 

orbitar 1(1) 
((CLASS GIRAR) (MODO DESCRIBIENDO) (R400)) 

hojear 1 (3) 

((CLASS MOVERSE) (AG-TEM HOJAS) (SPREP (DE (OBJECT áRBOLES))) 
(RÜI1I)) 

hornaguear 1(2) 

((CLASS MOVERSE) (AGTEM CUERPO) (SPREP (A (OBJECT LADO 
OTRO))) (RO111)} 

mandar I (8) 

((CLASS MOVERSE) (RELATED-TO MANEJARSE) (AG-TEM UNO) 
(SPREP (POR Sí)) (ROÍ 11)) 

manejar 1 (5) 

((CLASS MOVERSE) (RlOO)) 

marchar 1(1) 

((CLASS ANDAR) (RELATED-TO MOVERSE) (AG-TEM ARTEFACTO) 

(R1I0)) 

menear I (4) 
((CLASS MOVERSE) (R100)) 

mirn brear 1(1) 

((CLASS MOVERSE) (RELATED-TO AGITARSE) (SPREP (CON (OBJECT 
FLEXIBILIDAD))) (SÍMIL MIMBRE) (R231)) 

ondular 1(1) 

((CLASS MOVERSE) (AG-TEM COSA) (MODO FORMANDO) (R400)) 

ondear I (3) 
((CLASS ONDUL AR) (RUI))) 
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undular 1(1) 
((CLASS ONDULAR) (RIOO)) 

oscilar 1(1) 

((CLASS MOVERSE) (AG-TEM CUERPO) (SPREP (A (OBJECT LADO 
OTRO))) (LOC-PP1 DE) (MODO ALTERNATIVAMENTE) (Rl 12)) 

bascular I (2) 

((CLASS OSCILAR) (RIOO)) 

utubcar 1(1) 

((CLASS OSCILAR) (RELATED-TOTAMBALEARSE) (RIOO)) 

tantear I (7) 

((CLASS TITUBEAR) (RELATED-TO ANDAR) (SPREP (A (OBJECT 
TIENTAS))) (R200)) 

titubar 1(1) 

((CLASS TITUBEAR) (RIOO)) 

serpentear 1(1) 

((CLASS MOVERSE) (RELATED-TO EXTENDERSE) (MODO FORMANDO) 

(R400)) 

serpear 1(1) 

((CLASS SERPENTEAR) (RIOO)) 

tartalear 1(1) 

((CLASS MOVERSE) (SPREP (SIN (OBJECT ORDEN)]) (MODO 
TRéMULAMENTE) (R240)) 

vacilar 1(1) 

((CLASS MOVERSE) (AG-TEM COSA) (MODO INDETERMINADAMENTE) 
(Rl 10)) 

fluctuar 1(1) 

((CLASS VACILAR) (AG-TEM CUERPO) (SPREP (SOBRE (OBJECT 
AGUAS))) (SPREP (POR (OBJECT MOVIMIENTO))) (Rl 12)) 
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trastrabillar 1(2) 

((CLASS TAMBALEAR) (RELATED-TO VACILAR) (R100)) 

vibrar 1(1) 
((CLASS MOVERSE) (AG-TEM PARTÍCULAS) (SPREP (DE (OBJECT 

CUERPO)) (PROPERTIES ELáSTICO)) (SPREP (CON (OBJECT 
MOVIMIENTO)) (PROPERTIES ALTERNO)) ^MODO RáPID AMENTÉ) (Rl 12)) 

florear 1(3) 

((CLASS VIBRAR) (RELATED-TO MOVER) (AG-TEM PUNTA) (Rl 10)) 

volar 1(1) 
((CLASS IR) (RELATED TO MOVERSE) (AG-TEM AVES) (SPREP íPOR 

(OBJECT AIRE))) (R210)) 

circunvolar 1(1) 

((CLASS VOLAR) (MODO ALREDEDOR) (R3(X))) 

planear 1 (4) 

((CLASS VOLAR) (AG-TEM AVES) (SPREP (CON (OBJECT ALAS))) 

(ROÍ 11)) 

remontar I (12) 

((CLASS SUBIR) (RELATED-TO VOLAR) (AG-TEM AVES) (MODO MUY 
ALTO) (R110)) 

revolear 1(1) 

((CLASS VOLAR) (MODO HACIENDO) (R400)) 

revolotear 1(1) 

((CLASS VOLAR) (MODO HACIENDO) (R4Ü0)) 

revolar I (2) 

((CLASS REVOLOTEAR) (R100)) 

abejear 1(1) 

((CLASS REVOLAR) (SÍMIL ABEJAS) (R200)) 
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sobrevolar 1(1) 
((CLASS VOLAR) (AG-TEM TERRITORIO) (SPREP (SOBRE (OBJECT 

LUGAR CIUDAD))) (R210)) 

zangolotear 1(3) 

((CLASS MOVERSE) (AG-TEM COSAS) (Rl 10)) 

flanear I (1) 
((CLASS VAGAR) (REÍ ATED-TO CALLEJEAR) (R100)) 

zapatear I (7) 

(CLASS MOVERSE) (AG-TEM CABALLO) (SPREP (SIN (OBJECT 
MUDAR))) (MODO ACELERADAMENTE) (ROÍ 11)) 

Top: Pasar 

pasar 1(1 2 19 26 27 29) 
((CLASS MOVERSE) (RELATED-TO TRASLADARSE) (LOC-PP1 DE) (R200)) 

arttepasar 1(1) 

((CLASS PASAR) (MODO ANTES) (R300)) 

atravesar 1(3) 

((CLASS PASAR) (MODO CRUZANDO) (R400)) 

barquear I (2) 

((CLASS ATRAVESAR) (AG-TEM RÍO LAGO) (R110)) 

cruzar I(3) 
((CLASS ATRAVESAR) (AG-TEM CALLE CAMK)) (Rl 10)) 

recruzar 1(1) 

((CLASS CRUZAR) (R100)) 

enclavar 1(2) 
((CLASS TRASPASAR) (PELATED-TO ATRAVESAR) (LOC-PP1 DE) 

(R20O)) 
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recorrer 1(1) 

((CLASS ATRAVESAR) (AG-TEM ESPACIO) (LOC-PP1 DE) (R210)) 

tejar I (5) 
((CLASS RECORRER} (SPREP (DE ARRIBA)) (R200)) 

caminar I (4) 

((CLASS RECORRER) (AG-TEM DISTANCIA) (Rl 10)) 

cubrir I (4) 
((CLASS RECORRER) (AG-TEM DISTANCIA) (Rl 10)) 

püiear I (5) 

((CLASS RECORRER) (RI00)) 

subir I f 10) 

((CLASS RECORRER) (AG-TEM ESPACIO) (MODO YENDO) (R400)) 

viajar I (5) 

((CLASS RECORRER) (AG-TEM VIAJANTE) (AG-TEM 
LOCALIDADES) (R120)) 

regar I (2) 

((CLASS ATRAVESAR) (AG-TEM RíO CANAL) (AG-TEM TERRITORIO) 
(RI20)) 

balsear 1(1) 

((CLASS PASAR) (AG-TEM RÍOS) (SPREP (EN (OBJECT BALSAS))) 
(R210)) 

costear II (2) 

((CLASS PASAR) (SPREP (POR (OBJECT LADO))) (SPREP (DE (OBJECT 

ALGO)))(R231)) 

cruzar I (9) 

((CLASS PASAR) (AG-TEM PERSONAS VEHÍCULOS) (SPREP (POR 
(OBJECT LUGAR)) (PROPERTIES DOS)) (R210)) 
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descender 1(1) 
((CLASS PASAR) (SPREP fDE (OBJECT LUGAR)) (PROPERTIES ALTO)) 

(SPREP (A OTRO)) (R231)) 

abatir 1(10) 

((CLASS DESCEWDER) (AGTEM AVE) (SPREP (DE (OBJECT RAPlftA))) 
(ROÍ 11)) 

alunizar 1(1) 

((CLASS DESCENDER) (RELATED-TO POSARSE) (AC TEM VEHÍCULO) 
(SPREP (EN (OBJECT SUELO))) (SPREP (DE (OBJECT LUNA))) (K210)) 

desfilar I (2) 

((CLASS PASAR) (AG-TEM TROPAS) (SPREP (ANTE (OBJECT REY)) 
(PROPERTIES ELEVADO)) (ROÍ 11)) 

entrar 1(1) 

((CLASS IR) (RELATED TO PASAR) (RUJO)) 

allanar I (5) 

((CLASS ENTRAR) (SPREP (A (OBJECT FUERZA))) (SPREP (EN 

(OBJECT CASA)) (PROPERTIES AJENA)) (R231)) 

desaguar I (4) 

((CLASS ENTRAR) (RELArED-TO DESEMBOCAR) (AG TEM RÍOS) 

(SPREP (EN (OBJECT MAR))) (ROI 11)) 

desembocar I (2) 

((CLASS ENTRAR) (REI .ATED-TO DESAGUAR) (AG TEM 

CORRIENTE) (SPREP (EN (OBJECT CORRIENTE;)) (ROÍ II)) 

derramar í (5) 

(iCLASS DESEMBOCAR) (AGTEM CORRIENTE) (SPREP (DE 

(OBJECT AGUA))) (ROÍ 11)) 

descargar I (8) 

((CLASS DESEMBOCAR) (AGTEM RÍOS) (SPREP (EN (OBJECT 

MAR))) (SPREP (EN (OBJECT LAGO))) (Rl 12)) 
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engolfar 1(1) 
((CLASS ENTRAR) (AG TEM EMBARCACIÓN) (SPREP (DEL (OBJECT 

MAR))) (MODO MUY) (ROÍ II)) 

enmararse 1(1) 

((CLASS ENTRAR) (AG-TEM NAVE) (SPREP (EN (OBJECT MAR)) 
(PROPERTIES)) (ROÍ 11)) 

escalar 1(1) 

((CLASS ENTRAR) (SPREP (EN ¡OBJECT PLAZA OTRO LUGAR))) 

(MODO VALIéNDOSE) ÍR410» 

escalar I (3) 

(¡CLASS ENTRAR) (MODO SUBREPTICIA) (W00)) 

invadir 1(1) 

((CL/* ^ ENTRAR) (SPREP (POR (OBJECT FUERZA))) (SPREP (EN 

(OBJECTTERRITORIO))) (R23D) 

entrar IM2) 
(CCLAxS INVADIR MR HM)D 

irruir I (i) 

((CLASS INVADIR) (AG-TEM LIGAR) (Rl 10») 

irrumpir I (2) 
((CLASS INVADIR) (MOW) SÚBITAMENTE) ÍR3O0)) 

irrump· ' ( i ) 

((CLASA ENTRAR) (MODO VIOLENTAMENTE) (RW¡») 

triar I (2) 

((CLASS ENTRAR) (RELATED-TO SALIR) (AG-TEM ABEJAS) (SPREP 

(CON (OBJECT FRECUENCIA))) (SPREP (DE (OBJECT COLMENA))) 

(R220)) 

zarcear 1(2) 

((CLASS ENTRAR) (AG-TEM PERRO) (SPREP (EN (OBJECT" 
ZARZALES))) (ROI 11)) 
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franquear 1(6) 

((CLASS PASAR) (LOC-PP1 DE) (SPREP (CON (OBJECT ESFUERZO))) 

(R231)) 

rasar 1(2) 

((CLASS PASAR) (MODO ROZANDO) (R400» 

raspar I(4) 

UCÍ ,ASS PASAR) (RELATED-TO RASAR) (MOW) ROZANDO) (R400)) 

rebasar 1(1) 
((CLASS PASAR) ¡RELATED TO EXCEDER) (SPREP (DE (OBJECT 

LÍMITES» (PROPERTIES)) (R2i)0;> 

salir 1(1) 

((CLASS PASAR) (LOC-PP1 DE) (R2IM))) 

aplayar 1(1) 

((CLASS SALIR) (AG TEM RÍO) (SPREP (DE (OBJECT MADRE))) 
(ROH!)) 

atajar 1(2) 

«CLASS SALIR) (SPREP (AL (OBJECT ENCUENTRO)); (R200V) 

chorrear 1(2) 

«CLASS SALIR) (AG-TEM LÍQUIDO) (R! 10» 

desbordar i(1) 

í;CLASS SALIR) (SPREP (DE (OBJECT BORDES))) (R20Ü)) 

descarrilar 1(1) 
((CLASS SALIR) (MODO FUERA) (R.100)) 

descentrar 1(1) 

((CLASS SACAR) .RELATED-TO SALIR) (AG-TEM COSA) (SPREP(DE 
(OBJECT CENTRO))) (R0111)) 
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desembarcar 1(2) 

((CLASS SALIR) (SPREP (DE (OBJECT EMBARCACIÓN))) (R20Ü)) 

desembrear 1(1) 
((CLASS SALIR) (R100/) 

desemboscarse 1(1) 

(CLASS SALIR) (SPREP (BEL (OBJECT BOSQUE ESPESURA 

EMBOSCADA))) (R2(X») 

desinverp-"- 1(1) 

((CLASS SALIR) (AG-TEMTROPAS) :^R£P(DE (OBJLCT 

CUARTELES))) (ROÍ 11)) 

emerger 1(1) 

ÜCLASS BROTAR) (RELATED TO SALIR) (SPREP (bEL (OBJECT 

AGUA OTRO LíQUUX)))) (R200)) 

escapar 1(1) 

((CLASS SALIR) (SPREP (DE (OBJECT ENCIERRO PELIGRO))) (R2ÜÜ)) 

escapar I(2) 

((CLASS SALIR) (AG-TEM UNO) (SPREP (DE (OBJECT PRISA))) 

(ROÍ 11)) 

diñar I (4) 
((CLASS FUGARSE) (REL ATED-TO ESCAPAR) (RHX))) 

escurrir J (5) 

((CL\SS ESCAPAR) (RELATED-TOSALIR) (MOIX) HUYENDO) 
(R400)) 

escaquearse I (2) 

((CLASS ZAFARSE) (SPREP (DE (OBJECT SITUACIÓN)) (PROPERTIES 

COMPROMETIDA)) (R200)) 

pecorear I (2) 

((CLASS SALIR) (AG-TEM ABEJAS) (Rl 10)) 
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rusticar 1(1) 

((CLASS SAUR) (SPREP (AL (OBJECT CAMPO))) (R2ÖÜ)) 

saiir 1(23) 
((CLASS CORRER) (MODO IMPETUOSA) (R500)) 

surtir I (2) 
((CLASS BROTAR)(TtELATED-TOSALIR) (AG T£M AGUA) (RUÓ)) 

tri.iT 1(2) 

((CLASS ENTRAR) (RELATED-TO SALIR) {AG-TEM ABEJAS; (SPREP 

(CON (OBJECT FRECUENCIA))) (SPREP (DE (OBJECT COLM£NA))) 

(R220)) 

zarpar I (2) 
((CLASS PARTIR) (RELATED-TO SALIR) (MODO EMBARCADO) (R5(K))) 

subir 1(1) 

((CLASS PASAR) (LOC-PPi DE i (R200)) 

apechar ¡ (2) 
((CLASS SUBIR) (AG-TEM CUESTA) (RI1»)) 

ascender I (!) 

((CLASS SUBIR) (R100)) 

brincar I (4) 

((CLASS SUBIR) (RELATED-TO BAJAR) (AG-TEM NIM» (SPREF (EN 

(OBJECT BRAZOS))) (SPREP (POR (OBJECT JUEGO))) (RI 12)) 

chozpar I (1) 
((CLASS SALTAR) (RELATED-TO BRINCAR) (SPREP (CON (OBJECT 

ALEGRÍA)) (PROPERTIES CIERTOS ANÍMALES)) (R200)) 

pingar I (2) 
((CLASS BRINCAR) (RELATED-TOSALTAR) (RICK») 

rebrincar 1(1) 

((CLASS BRINCAR) (SPREP (CON (OBJECT REITERACIÓN 

ALBOROZO))) (R20Ü)) 

http://tri.iT
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letozcr 1(1) 

((CLASS SALTARA (RELATED TO BRINCAR) (MODO ALEGREMENTE) 

(R300)) 

cabalgar I í I ̂  
((CLASS SUBIR) (RFLAIED-TO MONTAR) (SPREP (A (OBJECT 

CABALLO))) (R200)) 

subir I (2) 

((CLASS CABAIJGAR) (RELATED-TOMONTAR) (Ritt))) 

trotar l (2) 

((CLASS CABALGAR) (AG-TEM PERSONA) ^SPREP (EN (OBJECT 

CABALLO») (ROÍ I D) 

trotear ! (1 i 

«CLASS FROTAR HR 100) > 

encaramar I (Ï) 

({CLASS LEVANTAR) (RELATED-TO SUBIR I (RHU») 

engarriar 111) 

((CLASS TREPAR) (RELATED-Tt) ENCARAMAR» (R1«))) 

encumbrar 10) 
((CLASS SUBIR) (AG-TEM CUMBRE) (SPREP (DE (OBJECT MONTES))) 

(ROÍ ID) 

engarabitar 1(1) 

((CLASS TREPAR) (RELATED-TO SUBIR) (SPREP (A (OBJECT ALTO))) 

(R2ÍM))) 

engaviar 1(1) 
((CLASS SUBIR) (SPREP 'A (OBJECT ALTO))) (R2íM») 

escalar I (2) 

((CLASS SUBIR) (RELATED-TO TREPAR) (R100)) 
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guindar 10) 

((CLASS SUBIR) CAG-TEM COSA) (Rl 10)) 

reni«·tar !{8) 
((CLASS SUBIR) (AG-TEM PENDIENTE) (RI 10)) 

repechar 1(1) 

((CLASS SUBIR) (SPREP (POR (OBJECT REPECHO))) (R2U0)) 

trepa* 1(1) 

((CLASS SUBIR) (SPREP (A (OBJECT LUGAR))) (MODO AYUIMNDOSE;-

(R410)) 

canchear 1(1) 
((CLASS TREPAR) (AG-TEM CANCHOS) (AG-TEM PEftASCOS) 

(R120)) 

gatear 1(1) 
((CLASS TREPAR) (SPREP (POR (OBJECT áRBOL ASTIL))) (R200)) 

tiiar 1(11) 

UCLASS PASAR) (AG-TEM CORREDOR) (MODO DELANTE) (Rl 10)) 

trmsíretai 1(1) 
((CLASS PASAR) (AG-TEM MAR) (R¡ HI)) 

trasfrcur 1(1) 

(CLASS TRANSFRETAR) (R100)) 

transitar 1(1) 

((CLASS PASAR) (SPREP (POR (OBJECT VÍA)) (PROPERTIES PÚBLICA)) 

(R200)) 

translimitar 1(1) 
((CLASS PASAR) (MODO INADVERTIDAMENTC) (R300)) 

tnislimuar 1(1} 

((CLASS TOANSUMITAR) (R10Ö)) 
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tnnsienniíur 1(1) 

((CLASS PASAR) (SPREP (DE (OBJECT TéRMINO)) (PROPERTIES 
JURISDICCIONAL)) (SPREP (A OTRO)) (R231)) 

trasterminar 1(1) 

((CLASS TRANSTERMIN AR) (R KK») 

trashumar í (1) 

((CLASS PASAR) (AG-TEM GANADO) (SPREP (CON (OBJECT 

CONDUCTORES))) (SPREP (DESDE (OBJECT DEHESAS)», <R112)) 

traspalar 1(1) 
«CLASS PASAR) «AG-TEM COSA) (SPREP(CON (OBJECT PALA») sLOC-

PPl DEHR22tm 

traspasar 1 (D 
((CLASS PASAR MR HM))) 

iranslim'tar 1 (2) 

((CLASS TRASPASAR) (AG-TEM IÍMÍTES) (SPREP (DE íOBJECTCOSA 
CUESTlrtN)))(R01ID> 

trasvolar 1(1) 

»(CLASS PASAR) (Mi *K»ViILANTX» (R4UHt 

Tep: V«twer 

volver 1(12 7 11) 

((CLASS DARM AG-TEM VUELTA) (AG-T ..vi MOVIMIENTOM SPREP t A 
(OBJECTCOSA)» <R12! n 

aproar 1(1) 

«CLASS VOLVER) (AG-TEM 1UQUE) (AG-TEM PROA) «SPREP IA 
(OBJECT PARTE »MR 121)) 

empopar I <2» 

«CLASS VULVER) (TEMA POPA) (SPREP (AL (OBItàCT VIENTO))) 
íRPIll)) 
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icca'citrar 1(1) 
((CLASS RETROCEDER) 'R£LATH>TO VOLVER) (AG-TEM PIES) (MODO 

ATRáSMRllO) 

recudir I (2) 

((CLASS VOLVER) (RELATED-TO REGRESAR) (AG-TEM COSA) (SPREP 

(AL 'OBJECT PARAJE))) (SPREP (DE DONDE)) (K L2)) 

nxurrir I C') 
({CLASS VOLVER) (AG-TEM COSA) (SPREP (AL (OBJECT LUGAR))) 

(SPREP (DE DONDE)) (Rl »2») 

regresar 1(1) 
((CLASS VOLVER) tSPFJlP (AL (OBJECT LUGAR))) (R200)) 

tomar I f4) 

((CLASS REGRESAR) (RkuATED-TO Vi» VER) (R HH») 

rcívütu» \Ú) 

«(CLASS VOLVER) (AG-TEM UNO» (SPREP i AL (OBJECT LUGAR))) 

(SPREP (DE DC )SDE,·) (R i i 2») 

rrmveiL'r 1(1) 
«CLASS VOLVfcK) (SPREP (HACIA ATRáS)} íR2(M))) 

arredrar 1(1) 

((CLASS RETRAER) (RELATED-TO HACER) (RIOO)) 

cejar 10) 

((CLASS RETO CEDER) (RELATED-TO ANDAR) (SPREP (HACIA 

ATRáS» (R2W» 

garrir 1(1) 

(í CLASS CEJAR) (AG-TEM BUQUE) (MOM) ARRASTRANDO) (R400)) 

garrear 1(1) 

«CLASSGARRAR) (AG-TEM BUQUE) (Rl 10)) 
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recular 1(1) 
((CLASS CEJAR) (RELATED-TO RETROCEDER) (K10Ü)) 

recejar I (1) 
((CLASS RECULAR; (R100)) 

retrechar 1(1) 

((CLASS RETROCEDER) (RtiLATED- lO RECULAR) (AG-TEM 
CABALLO) (RUÓ)) 

recalcitrar I (1) 

((CLASS RETROCEDER) (RELATED-TO VOLVER) (AG-TEM PIES) 
(MODOATRáSMRllO)) 

repetcutir 1(1) 

((CLASS RETROCEDER) (RELATED-TO MUDAR) (AG-TEM CUERK)) 
(SPREP (DE (OBJECT DIRECCIÓN))) (R210)) 

resurtir 1(1) 

((CLASS RETROCEDER) (AG-TEM CUERPO) (LOC-PP! DE) (< i'REP 
(CON OTRO)) (R112)) 

;:traer I (7) 

((CLASS RETIRARSE) (RELATED-TO RETROCEDER) (R100», 

trastornar 1(1) 

((CLASS VOLVER) (AG-TEM COSA) (SPREP (DE ABAJO)) (R01Í1)) 

trasegar í ( J ) 

((CLASS TRASTORNAR) (RELATED-TO DESORDENAR) (AG-TEM 
COSAS) (R110;) 



I 
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Apéndice 3; Sistema de tipos 

3.1. Tipos Generales 

Top (). 

boolean (Top) (OR in*- false). 

siring (thcia logical-string orth,\ 

sign (Top) 
< orih > = onh 
< cat > = cat 
< sem > = sem. 

lex-sign (sign) 
< sense-id > = sense-id 
<rqs> = rqs. 

basic •• (sign) 
<. cat basic-cat. 

noun-sign (basic-sign) 
< cat > -• noun-cat. 

sense-id (Top) 
< f>-id > = string 
< language > = language 
< dictionary > = string 
< ldb-eniry-no > = siring 
< homonym-no > = string 
< word > = string 
< sense-no > = string 
< sem-field > - sem-fieid. 

sem-field (Top) 
< set-header > - spring 
< set-group > = string 
< set-main > = string. 

language (top) 

(OR Spanish Italian I Ji English). 

orth (Top). 

complex-oith (orth) 
< orth I > = orth 
< orth2 > = orth. 
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dink (top) 
< fsO > = rule 
< fs 1 > = rule 
< fsO : 0 : scm : ind > = < fsl : 0 : sem : ind >. 

simple-dink (tlink) 
< fsO :()> = < fsO : 1 > 
< fsl : 0 > = < fs 1 : I >. 

phrasal-tlink (simple-dinï. 

partial-dink (dink) 
<fsO 
< is 1 
< fsl 
< fsl 
< fsl 
< fsO 

0 > = < fsO . I > 
sem > = < fsl : 0 : sem > 
orth > = < fsl : 0 : orth > 
cat > = < fs 1 : f): cat > 
sense-id > = < fsl : 0 : sense-id > 

0 : rqs > = < fs 1:0: rqs > 

phrasal-vcrh-tlink (tlink). 

3.2. Tipos sintártieos 

cat (Top). 

basic-cat (cat) 
< cat-type > = cat-type 
< m-feats > = m-feats. 

cat-type (Top) (OR n np sent). 

m-feats (Top) 
< reg-morph > = boolean 
< agr > = agr. 

nominal-m-feats (m-feats) 
< agr > = nom mai-agr 
< nominal-form > = nominal-lorn 
< case > = case 
< count > - boolean 
< l-fcrm> = l-fonn. 

nominal-form (top). 

norm (nominal-form). 

pleonastic (nominal-form) (OR it diere). 

case (top). 

•»o-case (case). 
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reg-case (case) (OR nom acc). 

p-case (case). 

agr (top) 
< pers > = person 
< num > = number. 

ncminal-agr (agr) 
< gender > = gender 
< dim > = boolean. 

1-form (Top) 
< 1-num > = number 
< i-gender > = gender 

< 1-dim > = boo'ein 

gender (top) (OR male female neuter), 

person »top) (OR I 2 3). 

number iTopj (OR sg pi). 

noun-cat (basic-cat) 
< m- feats > = nominal-m-feats 
< cat-type > = n 
sent-m-fcats (nn-feats) 
< vform > = vfo'm 
< comp-form > = comp-form 
< pn > = string 
< diatheses > = alternations. 

vform (Top). 

tin (vform). 

no-fin (vform) (OR bast: ing mi passive passrefl retlcxivc pronominal). 

comp-form (Top). 

no-comp-or-lhat-comp (comp-form) (OR no-comp that-comp). 

for-comp (comp-form). 

wh-comp (comp-form) 

íJtcrnaüons (Top) 
< prt-alt > = prt-or-obl-alt 
< prnl-alt> = prnl-or-no-prnl-alt. 

strict-intrans-diatheses (alternations). 
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other-inirans-diatbeses (al tcrnations) -

trans-diatheses (alternations) 

< trans alt > = trans-or-no trans-ali. 

strict-trerts-diatheses (trans-diatheses). 

other-trans-diaiheses ítrans-diaiheses). 

obl-diatheses (alternations) 

< obl-ait > = prt-or-obl-alt. 

intrans-obl-diatheses (obi-diatheses), 

other- intrans-obl -diatheses (obi -diatheses). 

ditransArans-obl-diatheses (trans-diatheses obl-diatheses) 

trans-obl-diatfieses (dttrans/trans-oN-diatheses). 

ditrans-diatheses (ditrans/trans-obl diatheses) 

< dat-movt > = string. 

trans-or-n^-trans-alt (Top) (OR taus-mch indef-obj pass-retl pass reilex). 

prt-or-obl-alt (Top). 
prt-or-obl-alt-info (prt-or-obl-ali) (OR qua-path cum-palh no-path prep-drop 
cognate measure). 

no-info (prt-or-obl-alt trans-or-no-trans-alt). 

prnl-or-no-prnl-alt iTop) (OR pml no-prnl). 

np-cat (basic-cat) 
< m-feats > = nomina!-m-feats 
< cat-type > ---- np. 
sent-cat (basic cat) 
< m-Iens > - sent-m-feaLs 
< cat-type > = sent. 
complex-cat (cat) 
< result > = cal 
< direction > = direction 
< active > = sign. 

direction (Top) (OR forward backward backward-wrap no-dir). 
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3,2,1. Tipos swttfotiws vertäte 

verb-eal (complex-cat). 

strict-tntrans-cat (verb-cat) 
< result > = sent-cai 
< direction > = forward 
< active > = np-sign 
< result: m-feats : agr : pers > = < active : cat: m-feats : agr : pers > 
< result: m-feats : agr : num > = < active : cat: m-feats : agr : num > 

X-stgn-X-cat (verb-cat) 
< result: active > = sign. 

strict-trans-cat (X sign-X-cat) 
< result > = stricr-uiirans-cat 
< direction > = backward 
< active > = dir-obi-np-sign. 

backward-wrap-irans-cat (X-stt'
r\ X-cat) 

< result : result > = strict-intrans-cat 
< result: direction > - backward-wrap 
< result : active > - dir-vbi-np-sign. 

comp-cat (X-sign-X-caO 
< direction > = forward 
< active : cat > = sem-cat. 

intrans-comp-cat (comp-cat) 

< result > = strict-intrans-cat. 

trans-comp-cat (backward-wrap-trans-cat comp-cat). 

Sfin-comp-cat (comp-cat) 
< active : cat: m-feats : vform > -• fin 
< active : cat: m-feats : comp-form > = no-comp-or-that-comp. 
Swh-comp-cat (comp-cat) 
< active : cat: m-feats : vform > = fin 
< active : cat: m-feats : comp-form > = wh-comp. 

Sbase-comp-cat (comp-cat) 
< active : cat: m-feats : vform > = base 

< active : cat: m-feats : comp-form > = that-comp. 

intrans-Sfin-comp-cai (Sfin-comp-cat intrans-comp-cat). 

intrans-Swh-comp-cat (Swh-comp-cat intrans-comp-cat). 

intrans-Sbase-comp-cat (Sbase-comp-ca; intrans-comp-cat). 
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intrans- Sktf-comp-cat (mtrans-comp-cat) 
< active : cat: m-íeats : vform > = iiif 

< active : cat: m-feats : comp-form > = for-comp 

trans-Siin-comp-cat (Sfín-comp-cat trans-comp-eat). 

trans-Swh-ccmp-ou (Swh-comp-cat trans-comp-cat). 

trans-Sbase-comp-cat (Shase-comp-cat trans-comp-cat). 

xcomp-cat (X-sign-X-cat) 
< di recti on > = forward 
< active : cat > = complex-cat. 
control-cat (xcomp-cat) 
< result. active : sem : arg2 > = < active : cat: active : sem : arg2 >. 

ínaans-control-cai (control-cat) 
< result > = stnct-intrans-cat. 

trans-control-cat (back ward- wrap-trans -cat control-cat > 
< direction > -- forward. 

VPinf-coniro!-cat (control -cat) 
< active : cat : result : m-feaLs : vform > = inf. 

VPing-co:iirol-cat (control-cat) 
< active : cat : result : m-feats : vform > - mg. 

VPwh control-cat (control-cat) 
< active : cat: result: m-feats vform > = inf 
< active : cat: result: m-feats : comp-form > = wh-comp 

ADJ-control-cat (control-cat) 

< active > = p.ed-AÜJ-sign. 

intrans-VPinf control-cat (VPinf-conirol-cat intrans-conlrol-tat). 

intrans-VPing-control-cat (VPing-control-cat intrans-control-cat). 

intrans-VPwh-control-cat (VPwh-control-cat intrans-control-cat). 

in trans-ADJ control-cat (ADJ-coatrol -cat intrans-control-cat). 

trans-VPinf-controI-cat (VPinf-contro!-cat trans-control-cat). 

trans-VPing-cor.trol-cat (VPing-control-cat trans-control-cat). 

trans-VPwh-controi-cat (Vpwh-control-cat trans-control-cat). 

trans- ADJ-control-cat (ADJ-control-cat trans-control-cat). 
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intrans-VPinf-cat (xcomp-cat) 
< result > = stnct-intrans-cat 
< active : cat: strict-mtrans-cat result: m-íeats : vform > = inf. 

obi-cat (X-sign-X -cat) 
< direction > = backward 
< active > •- oblique-role-np-sign. 

ditrans-cat (obl-cat) 
< result > - strict-trans-cat 
< active : cat: nvíeats : case > = acc. 

obl trans-cat (obl-cat backward-wrap-trans-cat) 

< active : cat: m-íeats : case > = p-case. 

3.3. Tipos semánticos 

sem (Top). 

entity (sem). 

cumulative (entity). 

quantized (entity). 

dummy-or-obj (entity). 

dummy (dummy-or-obj). 

obj (dummy-or-abj). 

eve (entity). 

dyn-eve (eve). 

cum-eve (eve cumulative). 

state (cum-eve). 

proc (dyn-eve cum-eve). 

qua-eve (dyn-eve quantized). 

cum ib) (obj cumulative). 

qua-obj (obj quanti/üd). 

e-abstract (obj). 

cum-abstract (eum-obj e-abstract). 

qua-abstract (qua-obj e-abstract). 
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e<oncrete (obj). 

cum-concrete (e-concretó cum-obj). 

qua-cor.crete (e-concrete qua-obj) 

e-uianimate (e-concreie). 

cum-inanimate (cum-concreie e-inanimate). 

qua-mammate (qua-concrete e-inanimate). 

e-gas ie-inanimate). 

cum-eas (cum-inanimaie e-gas). 

qua-gas (qua-inanimate e-gash 

e-liquid (e-inünimate). 

cum-liquid (cum-inanimate e-hquid). 

qua-liquid (qua-inanimate e-hquid). 

e-solid (e-inanimate). 

cum-solid (cum-inanimate e-solid). 

qua-solk (qua-inanimatc e-solid). 

e-vehicle (qua-solid). 

e-ar.mate (e-concrete). 

e-pan-of-body (e-anímate). 

cum-animatc (cum-concrete e-animate). 

qua-animate (qua-contrete e-animale). 

e-human (e-animate). 

cum-human (cm-ammate e-human). 

qua-human (qua-animate e-human). 

e-animal (e-ammate). 

cum-animal (cum-animate e-animal). 

qua-animal (qua-animaie e-animal). 

e-mate (e-animate). 
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cuin-male (cum-animate e-male). 

qua-male (qua-animate e-mafc). 

e-feniale (e-anímate). 

cum-female (cum-animate e female). 

qua-female (qua-ammate e-female). 

e-male-ammai (e-malee-animal). 

cum-male-ammal (cum-malc cum-animal e-male-animal). 

qua-malc-animal (qua-male qua-animal e-maie-animal). 

e-female-animai (e-female e-animal). 

cum-femaie-amma! (cum-female cum-ammal e-fcmale-ammal). 

qua-female-animal (qua-fema!e qua-ammal e-femaie-animal). 

e-male-human (e-maie e-human). 

cum-male-human (cum-male eum-human e-male-human). 

qua-male-human (qua-male qua-human e-male-human). 

e-female-h'iman (e-female e-human). 

cum-iemale-human (cum-female cum-human e-female-human). 

qua-female-human (qua-female qua-human e-female-human). 

e-plant (e-animate). 

cum-plant (eum-aiamate e-plant). 

qua-plant (qua-animate e-plant). 

formula (sem) 
< ind > = entity 
< prcd > = logical-pred 
< argl > = sem. 

una'y-formula (formula). 

binary-formula (formula) 

< arg2 > = sem. 

logical pred (top). 

1r»gical-string (logical-pred). 
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Lgical-constant (logical-prcd) (OR and implication). 

unary-formula-entity-arg 1 (unary-íormula) 
<argl > = < ind >. 

verb-formula (unary-formula-entity-arg 1) 
< ind > = eve. 

obj-noun-formula (unary-formula-entity-arg 1) 
< ind > = obj. 

theta-formula (binary-formula) 
< ind > = eve 
< pred . • - theia-relaüon 
<arg' > = < ind > 
< arg2 > = dummy-or-obj. 

theta-relaüon (logical-pred). 

no-theta (theta-relation). 

tneta (theta-relaüon). 

p-pat (theta). 

p-agt (theta). 

unrestricted-theta-formula (theta-formula). 

p-agt-or-no-theta(unrestricted-theta-formula. 

p-pat-or-no-theta (unrestricted-theta-formula). 

no-theta-iormula (p-agt-or-no-theta p-pat-or-no-thela) 
< pred > = no-theta. 

dummy-theta-formula (no-theta-formula) 
< arg2 > = dummy. 

p agt-formula (p-agt-oi-no-theta) 
< pred > = p-agt 
< arg2 > = obj. 

p-pat-formula (p-pat-or-no-theta) 
< pred > = p-pat 
< arg2 > = obj. 

prep-formula (theta-formrla) 
< pred > = string 
< arg2 > =• obj. 
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verb-sem (binary-formula) 
<ind> = <argl : ind -
< pred > = and 
< argl > = verb-formula 
< arg2 : ind > = < ind >. 

th-sentient-and (ihela). 

th-senüent ith-sentient-and). 

th-emotive (th-senuent-and). 

lh-alTectcd (theta). 

p-pat-aftccted-emouve (p-pat-affected th-emotive). 

p-pat-pos-affected-emotive (p-píU-afíected-emoüve). 

p-pat-neg-affected-emotive (p-pat-affected-cmotive). 

th-reactive (iheta). 

p-agt-reactive (th-reactr'c p-ygt). 

p-agt-reactive-emotive (p-agt -reactive th-emotive). 

p-agt-pos-reactive-emotive (p-agt-reacti ve-emotive). 

p-agt-neg-reactive-emotive (p-agt-iv.active-emotive). 

th-source-and (theta). 

th source (th-source-arH). 

p-pat-source (p-pat ih-sourceV 

p-agt cause (p-agt th-source and). 

p-agt-pos-cau.se (p-agt-cause). 

p-agt-neg-cause (p-agt-cause). 

p-pa'-goal (p-pat) 

p-pat-move-and (p-pat-alTected). 

p-agt move-and (p-agt-affccied). 

p-pat-path (p-pat). 

p-agt-cause-move-and (p-agt-cause p-agt-move-and). 

p-agt-cause-move(p-agt-cause-move-and). 

http://p-agt-pos-cau.se
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p-agt-cause-mov«-maroier-and(p-agt-Cáuse-move-and). 

p-agt-cause-roove-maniKrlp-agt-cauÄ-niove-nianner-and). 

p-agt-cause-move-palh-and(p-agt-caTOe-move-and). 

p-agt-cause -move-path (p-agt-eause-move-paüi-and). 

p-agt-cause-move-manner-paih (p-agt-cause-move-manner and p-agt-cause-move-
path-and). 

p-agt-move (p-agt-move-and). 

p-agt-move-manner-and (p-agt-move-and). 

p~agt-move-manner (p-agt-move-manner-and) 

p-agt-move-p¿»th-and (p-agt-move-and). 

p-agl-move-path (p-agt-move-path-and). 

p-agt-move- manner-path (p-agt-move-manner and p-agt-move-paih-and). 

p-pat-move (p-pai-move-and). 

p-pat-move-manner-and (p-pat-move-and). 

p-pat-move-manner (p-pat-move-manner-and). 

p-pat-move-path-and (p-pat-move-and). 

p-pat-move-path (p-pat-move path-and). 

p-pat-mr.ve-manrter-paih (p-pat-m ive-manner-and p-pat-move-path-and) 

3.3.1. Tipps setpánúco,s verbales 

sü ict-intrans-sem (verb-.sem) 
< arg2 > = p-agí-formula. 

trans/mtrans-sem (verb-sem) 
< arg?.: pred > = and 
< arg2 : arg l : p-agt-or-no-thela ind > = < ind >. 

trans/intrans-no-comp/xcomp-sem (irans/intrans-sem) 
<arg2 : argl >= p-agt-formula 
< arg2 : arg2 . ind > = < ind >. 

strict-trans-sem (trans/intrans-no-comp/xcomp-sem) 
< arg2 : arg2 > = p-pat-formula. 



ApéntMce 3 

intrans-obi-sem (trans/intrans-no-comp/xcomp-sem) 
< arg2 : arg2 > = prep-formula. 

p-agt-subj-intrans-xcifcflp/ctsïip-sem (trans/inlrans sem) 
< arg2 : argl > = p-agi-íormula. 

no-the ta-subj-intrans-xcomp/comp-sem (trans/intrans-sca;) 
<arg2 : argl >= no-iheia-formula. 

intrans/trans/obl-trans/ditrans-sem 'trans/inirans-sem) 
< arg2 : arg2 : prcd > = and 
< arg2 : arg2 : ind > = < ind >. 

intrans-xcomp/comp-obl-sem (intrarts/ü-ans/obí-traas/diü-ans-sem) 
< arg2 : arg2 : arg2 : prep-formula ind > =< ind >. 

p-agt-subj-inirans-xcomp/eomp-obl-sem (mtrans-xeomp/comp-obl-sem) 
< arg2 : argl > = p-agt-formula. 

no-iheia-subj-intran.s-xcomp/cor.ip-obl-scm (intraas-xcornp'eornp-obl-sem) 
< arg2 : argl > = no-theta-formula. 

irans/obl trans/ditrans-scm (intrans/ü-ans/obl-trans/ditrans-sem) 
< arg2 : arg2 : arg i > = p-pat-or-no-iheta 
< arg2 : arg2 : arg I : ind > = < ind >. 

obl-trans/diïrans-sem (tran.s/obl-trans/diïrans-stïm) 
< arg2 : argl > = p-agt-lormula 
< arg2 : arg2 : argl > = p-pai-formula 
< arg2 : arg2 : arg2 : ind > = <. ind > 
< arg2 : arg7 : argl . ind > - < ind > 
< arg2 : arg2 : arç2 > = prep-formula. 

trans-xcomp/comp-sem (\rans/obl-trans/ditrans-sem). 

^pat-obj-trans-xcomp/conip sem (irans-xcomp/comp-sem) 
< arg2 : arg2 : argl > = p-pat-formula. 

p-agt-subj-p-p;jt obj-trans-xcomp/comp-sem (p-pat-obj-trans-xcomp/comp-sem) 
< arg2 : argl > = p-agt-formula. 

pleonastic-subj-trans-xcomp/comp-sem (p-pat-obj-lrans-xcomp/comp-sem) 
<arg2 arg! > = no-tbeta-formuSa. 

no-theta-obj-trans-xcomp/comp-icin (Irans-xcomp/comp-sem) 
< arg2 : argl > = p-agt-formula 
< arg2 : arg2 : argl > = no-theta-formula. 
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3.4. El signo 

3.4.1. Signo nominal 

lex-noun sign (lex-sign noun-sign) 
< sem > = unary formula-entity argl 
< sem : pred > = < sense-id : fs-id > 
< sem : ind > = < rqs : object-indexx 

lex-count-noun (lex-noun-sign) 
< cat: m-i eats : count > = true 

lex-uneount-noun (lex-noun-sign) 
< cat: m-feats : count > = false. 

complex-sign (sign) 
< cat > = complex-cat. 

np-sign (basic-sign) 
<cat> = np-cat 
< sem > = theta-formula. 

dummy-np-sign (np-sign) 
< cat: m-ieats : nominal-form > = pleonastic 
< sem > = dummy-theta-formuia. 

rcg-np-sign (np-sign) 
< sem : arg2 > = obj. 

dir-obj-np-sign (np-sign) 
< cat: m-feats : case > = ace 
< sem > = p-pat-or-no-theta. 

oblique-rok*-np-sign (np-sign) 
< ssm > = prep-formula. 

3.4.2. Signo verbal 

verb-sign (complex-sign lex-sign) 
< sem > = verb-sem 
< sem : argl : pred > = < sense-id : fs-id > 
<rqs> = vrqs. 

strict-intrans-sign (verb-sign) 
< cat: strict-iiitrans-cat result: m-feats: diatheser > = strict-intrans-diatheses 
< cat: active : sem > = < sem : arg2 > 
< sem > = strict-intrans-sem. 
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2-ccmptements-verb-sign (verb-sign) 
< c a : result: active: sem > = < sem : arg2: argl > 
< cat: active : sem > = < sem : arg2 : arg2 >. 

stnci-irans-sign .2-comp(en.ents-verb-sign) 
< caí: strict-Q-ans-cat result: result: m-feats : diatheses > = strkt-trans-dtatlieses 
< sem > = strict-trans-sem. 

pleonastic-subj-intrans-VPmf-sign ^-complements- verb- sign) 
< cat > = intrans- VPinf-cat 
< cat: result: active > - dummy-np-sign 
< sem > = no-theta-subi-intrans-xcomp/co'np-sem 
< cat: result: result: m-feats: diatheses > = other-intrans-diatheses. 

control-verb-sign (verb-sign) 

< cat > = control-cat. 

subj-eontrol-mtrans-sign {control-verb-sign 2-complements-verh-sign). 

subj-equi-intrans-sign (subj control-intrans-sign) 
< sem > = p-agt-subj-intrans-xcomp/comp-sern 
subj-equi-intrans-VPinf-sign (subj-equi-intrans-sign) 
< cat > = intrans-VPinf-control-cat 
< cat: result: result: m-feats : diatheses > = othc.-irttrans-diatheses. 

suhj-equi-inuans-VPmg sign (subj-cqui-intrans-sip.n) 
< cat > = intraas-VPing-control-ca; 
< cat: result: result: m-feats : diatheses > = other-intrans-diatheses. 

subj-equi-inirans-VPwh-sign (subj-equi-intrans-sign) 
< cat > = intrans-VPwh-control-cat 
< cat: result: result: m-feats . diatheses > = other-intrans-üiatheses. 

subj-equi-intraas-ADJ-sign (subj-equi-intrans-sign) 
< cat > = intrans- ADJ-control-cat 
< cat: res ill: resuH : m-feats: diatheses > = other-intrans-diatheses. 

subj-raising-intrans-sign(subj-control-intrans-sign) 
< sem > = no-theia-sub|-:nirans-xcomp/comp-sem. 

subj-raising intrans-VPinf-sign (subj-raising-intrans-sign) 
<cat > = intrans-VPiif-control-cat 
< cat: result: result: m-feats : diatheses > = other-intrans-diatheses. 

subj-raising-mtrar.s-ADJ-sign (subj-raising-intrans sign) 
< cat > = intrans-ADJ-control-cat 
< cat: result: result: m-feats : diatheses > = oiher-intrans-diatheses. 

comp-verb-sigp (verb-sign) 
< cat > = comn-cat. 

eomp-imrans-sign (comp-verb sign 2-compiements-verb-sign) 
< cat: result > = strict-intrans-cat 
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neg-comp-ii»Lans-sign (comp- intrans-sign) 
< sem > = p-agt-subj-iritrans-xcomp/comp-sem. 

reg-cornp-!ntrans-Sfin-sign(reg-comp-intrans-stp) 
< cal > = Sfin-comp-cat 
< cat: result: result: m-feats : diatheses > = ofher-irttrarts-diatheses. 

reg-conip-intrans-Swh-sigrí (reg comp-intrans-slgn) 
< cat > = Swh-comp-cat 
< cat: result: result: m-feaLs : diatheses > = other-intrans-diatneses. 

reg-comp-inirans-Sinf-sign (reg-comp-intrans-sign) 
< cat > = intrans-Sinf-comp-cat 
< cat: result: result : •*)-feats : diatheses > = other-intrans-diatheses. 

reg-comp-mtrans-Sbase-sign (reg-comp-intrans-sign) 
< cat > = intrans-Sbase-comp-cat 
< cat: result: result : m-teats : diatheses > = other-intrans-diatheses. 

extrap-comp-intrans-sign (comp-intrans-sign) 
< cat: result active > = dummy- np sign 
< cat • active : cat: m teats : comp-form > = that-comp 
< cat: acüve cvt: m-feats : vform > = fin 
< sem > = no-theia-subj-inü'ans-xcomp/comp-sem 
< cat: result: result : m-feats : diatheses > = outer ¡ntrans-diatheses. 

obl-sign (verb-sign) 
< cat > = obl-cat. 

obl-intrans-sigr. (obl-sign 2-complements-verb-sign) 
< cat: result: strict-mtrans-cat result: m-feats : diatheses > =inirans-obl-diatheses 
< cat: active : cat: m-feats : case > = p-case 
< sem > = intrans-obl-sem. 

3-complements-verb-sign (verb-si^n) 
< cat: result: result: active : sem > = < sem : arg2 : argl > 
< cat: result. active : sem > = < serf. . arg2 : arg2 : arg 1 > 
< cat: active : sein > = < scni : argi : arg2 : arg2> 
< sem > = intrans/trans/obl-trans/ditrans-sem. 

obl-xcomp/comp-intrans/obl-trans/ditrans-sign (obl-sign ^-complements-verb 
sign). 

obl-xcomp/comp-intram-sign (obl-xcomp/comn-intrans/obl-trans/ditrans-sign) 
< cat: result: result > = strict intrans-cat 

ditrans-sign (obl-xcomp/comp-intrans/obl-trans/ditrans-sign) 
< cat: ditrans-cat result: result: result: m-feats : diatheses> = ditrans-diatheses 
< sem > = obl-irans/ditrans-sem. 

subj-conirol-obl-intrans-VPinf-sign (obl-xcomp/comp-intrans-sign) 
* cat: result > = intens-VPinf-control-cut 
< cat: result: result: result: m-feats : diatheses > = other-in'rans-obl-diatheses. 
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subj-raising-obl-intrans-VPinf-sign(subi-control-obl-inirans-VPinf-sign) 
< sem > = no-theta-subj-tntrans-xcomp/comp-obl-sem 
< cat: result: result: result: m-feató : diatheses > = other-intrans-obl-diatheses. 

p-agt-subj-obl-xcomp/comp-intrans-sign (obl-xcomp/comp-intrans-sign; 
< sem > = p-agt-subj-intrans-xcomp/conip-obl-ÄiB. 

subj-equi-obl-intrans-VPinf-sigTi (p-agt-subj-obl-xcomp/comp-inirans-sign 
subj-control-obl-intrans-VPinf-sign) 
< cat: result: result: resuh : m-feats : diatheses > = other-imrans-obl-diatheses. 

obl-comp-intrans-Sfin-s'gn (p-agtsubj-obl-xconip/cornp-intrans-sign) 
< cat: result > = Sfin-comp cat 
< cat: result: result : result: m feats . diatheses > = other-imrans-obl-diatheses. 

extrap-obl-comp-inirans-Sfin sign (obl-xcornp/comp-inirans-sign) 
< cat: result > = Sfin-comp-cat 
< cat result : result: active > = durnmy-np-sign 
< cat: active : cat : m-feats case > = p-case 
< sem > = no-theta-sub|-intran.s-xcomp/comp-obl sem 
< cat: result : result : result . m-feats : diatheses > = other-intrans-obl diatheses. 

trans-xcomp/comp/obl sign (3-complements-verb-sign ,v 

< cat > = backward-wrap-trans-cat. 

obi-trans-sign (obl-xcomp/comrv-intrans/obi-Lrans/dilrans sign 
< sem > = obl-trans/ditrans-scm 

< cat: result: result: result: m-feats : diatheses > = trans-obl-diathescs. 

control-trans-sign (trans-xcomp/comp/obl-sign control-verb-sign). 

etjui-trans-sign (control-trans-sign) 
< sem > = p-pai-obj-trans-xcomp/comp-sem. 
esirap-eqt<i-trans Vpint-sign (equi-trans-s^n) 
< cat > = trans-VPint-control-cat 
< cat: result: result: active > = dummy-np-sign 
< sem > = pleonastic-suhj-trans-xcomp/comp-sern 
< cat: result: result : result: m-teats : diatheses > = other-trans-diatheses. 

p-agt-subj-equi-trans-sign (control-trans-sign) 
< sem > = p-agt-subi-p-pat-(»bi-trans-xcomp/comp-sem. 

equi-trans-VPinf-sign (p-agt-subj-equi trans-sign) 
< cat > = trans-VPinf-control-ca'. 
< cat: result: Result: result m-feats : diatheses > = other-trans-diatheses. 

equi-trans-VPing-sign (p-agt-subj-equi-trans-sign) 
< cat > = trans- VPing-control-cat 
< cat: result. result: result: m-feats : diatheses > = other-trans-dtaiheses. 
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equi-trans-ADJ-sign (p-agt-subj-equi-trans-sign) 
< cat > = trans ADj-control-cat 
< cat: result: result: result: m-feats: diatheses > = other-trans-diatheses. 

raising-trans -sign (control-trans-sign) 
< sem > = no-theta-obj-trans-xcomp/comp-sem 
< cat result: result: result: m-feats : diatheses > = cther-trans-diathescs. 

nusing-trans-VPinf-sign (raising-trans-sign) 
< cat > = trans-VPinf-control-cat 
< cat: result: result: result: m-feats : diatheses > = other-trans-diatheses. 

»•aising-tran. VPing-sign (raising-trans-sign) 
< cat > = trans-VPing-control-cat 
< cat: result. result: result: m-feats : diatheses > = other-trans-diatheses. 

raising-trans-ADJ sign (raising-trans-sign) 
<cat > = trans-ADJ-control-cat 
<cat: result: result: result: m-feats : diatheses > = other-trans-diaiheses. 

comp-trans-sign (comp-verb-sign trans-xcomp/comp/obl-.ign) 
< cat > = Sfin-comp-cat. 

reg comp-tram sign (comp-trans-sign) 
< sem > = p-^?t suhj-p-pat-obj-t'ans-xcomp/comp-sem 
< cat: n^sult: result : rc.ult: m-feats : diatheses > = other-trans-diatheses. 

extrap-comp-trans-sign (comp-trans-sign) 
< cat: result : result: active > = dummy-np-sign 
< cat: active : cat : m-feats : comp-form > = that-comp 
< sem > = pleonastic-subj-trans-xcomp/comp-sem 
< cat: result: result: result: m-feaLs: diatheses > = other-trans-diatheses 

3.4.3. (Xros signos léxicos 

att-ADJ-sign (lex-sign) 
< cat: result > = < cat: active : cat > 
< cat: direction > = (forward backward) 
< cat: active > = noun-sign 
< sem : ind > = < cat: active : sem : ind > 
< sem : pred > = and 
< sem : arg 1 > = < cat: active : sem > 
< sem : arg2 > = unary-formula-entity-argl 
< sem : arg2 : ind > = < sem : ind > 
< sem : arg2 : pred > = < sense-id : fs-id >. 

pred-ADJ-sign (lex-sign) 
< cat: result > = < cat: active : cat > 
< cat. direction > = no-dir 
< cat: active : reg-np-sign sem , = < sem : argz > 
< cat: active . sem > = p-agt-formula 
< sem : ind > = < sem : argl : ind > 
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< sein : pred > = and 
< sem : argl > = verb-formula 
< sem : argl : pred > = < sertse-id : fs-id > 
< sem : arg2 : ind > = < sem : ind >. 

raised-np-cat (complex-cat) 
< result > = < active : cal: result > 
< direction > = < active : cat : direction >. 

raised-np-sign (sign) 
< cat > = raised-np-cat 
< cat: active cai: acüve : cat: m-feats : case > = reg-case 
< sem : ind > = < cat: active : sem . tnd > 
< sem pred > = and 
< sem : argl : unary-formula-entity-argl ind > = < cat: active : cat: active : sem : arg2 > 
< sem : arg2 > = < cat: active : sem >. 

raised-np-lex-sign (r .ed-np-sign lex sign) 
< sem : arg 1 : pred > - < sense-id : fs-id > 
< scm pred > = and 
< cat: active cat: active : rqs . object-index > = < cat: active : cat active : sem : ind > 
< cal: active : cat: acüve : sem : ind > = < cat: active : sem : ind>. 

reg-raised-np-sign (rai>ed-np-sign) 
< cat: active : cat : active . cat : m-feats : case > = reg-case 
< cat : active : cat : active : sem : arg2 > = obj. 

dummy-raised-np sign (raised-np-sign) 
< cat: active ; cat: acüve : cat: m-feats : case > = reg-case 
< cat : active : cat : active > = dummy-np-sign. 

det-sign (!ex-sign) 
< cat: result > = raised-np-cat 
< cat: result: active : cat: active cat: m-feats > = < cat: active : cat: m-feats > 
< cat: resull: active : cat: active : sem : arg2 > = < cat: active : sem : ind > 
< cat: d rectum > = 'brwarci 
< cai : active > - noun-sign 
< sem : ind > = < cal: result: active : sem : md > 
< sem : pred > = < sense-id : fs-id > 
< sem : arg 1 > = < cat: active : scm > 
< sem . arg2 > = < cat: result: active sem >. 

prep sign (lex-sign) 
< cat: direction > = backward 
< cat: active : np-sign sem > = prep-formula 
< cat: result: raised-np-cat active : cat: active : cat: m-feats : 
nominal-form > = < cat: active : cat : m-feats : nominal-form > 
< cat: result: raised-np-cat active : cat: active : cat. m-ieats : case > = p-case 
< cat: active : cat: m-feats: case > - reg-case 
< cat: result: raised-np-cat active : cat: active : cat: m-feats : count > = < cat: 
active : cat: m-feats: count > 
< cat: result: raised-np-cat active ; cat: active : cat: m-feats : reg-morph > = < cat. 
active : cat: m-feats : reg-morph > 
< cat: result: raised-np-cat active . cat: acüve : cat: m-feats : agr > = < cat: active : 
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cat: m-feats : agr > 
< cal: result: active : cat: active : sem > = < cat: active : sem > 
< sem > = < cat: result: active : sem >. 

sent-comp-sign (»ex-sign) 
< cat: result > = sent-cat 
< cat: direction > = forward 
< cat: active : cat > = sent-cat 
< cat: active : cat: m-feats : comp-form > = no-comp 
< sem > - < cat: active : sem >. 

vp-mod-sign (lex-sign) 
< cat: result > = strict-mtrans-cat 
< cat: result: direction > = < cat: active : cat : direction > 
<cat: result: active > = < cat active : cat: active > 
<cat: active : cat > = strict-intrans-cat 
<sem > = < cat : active : sem > 

comp-non-fin-sent-sign (lex-sign) 
< cat : direction > = backward 
< cat: result: raised ip-cat active : cat: active sem > = < cat: active : sem > 
< cat : result : activ<- .-at : active cat: m-feats: nominal-form > - < cat : active : 
cat: m-feats : nominal-form > 
< cat . result: activ." : cat act ve cat: m-feats . case > - no-case 
< cat. result: active . cat: active : cat: m-feats : count > = < cat: active cat: m-
leats : count > 
< cat: result: active : cat : active : cat: m-teats : reg-morph > = < cat: active : cat: 
m-featt : reg-morph > 
< cat: result: active : cat: active : cat: m-feats . agr > = < cat: active : cat: m-feats : 
agr > 
< sem > = < caí: result: active : sem > 
< cat: active : cat: m-feats : *. ase > = reg-casc. 

3.5. Semántica léxica: Estructura de Qualia 

»Wf L r*vM "KVcw 

lex-noun-sign (lex-sign noun-sign) 
< sem > = unary -formula-entity argl 
<scm : pred > = < sensc-id : fs-id > 
< rqs > = nomrqs. 

nomrqs (rqs) 
<origm-arca> = string 
<telic> = strict-tram-sem 
<physical> = boolean 
<object-index> = dummy-or-obj. 

natural (nomrqs) 
<cng»n> = {string basic). 
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basic (top). 

artifact (nomrqs) 
<agetng> = age 
<agentivc > = strict-trans-sern. 

physical (nomrqs) 
<physkal> = true 
<animacy> = boolean 
<physical_st2te> = state_a 
<qual> = phys-qual 
<quant> = quantity 
<similar> = string 
<constituency> = constituency 
<t"orm> = physforrn 
<object-index> = e-concrete. 

abstract (nomrqs) 
<physical> = false 
<ob;ect-indcx> = e-abstract. 

abstract_natural (abstract natural) 

abstraci_arti(act (abstract artifact). 

place (nomrqs). 

place_natural (place natural). 

place_artifact (place artifact). 

object (physical) 
< physical_state > - solid_a 
< form : shape > = individuated 
<object-index> = qua-concrete. 

substance (phys'ca!) 
< form : shape > = non individuated 
<object-mdex> = cum-concrete. 

natural_phystcal (natural physical) 

< age > = age. 

natural_objcct (natural_physical object). 

natura!_substar>ce (naiura!_physical substance). 

natural_inanimate_ind(ratural_obj»xt). 
creature (naiural_object) 
<sex> = gender 
<object-inder> = e animate 
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animal {creature) 
<object-index> = e-animal. 

human (cxatuie) 
<work~ftmeüon> = ferm tila 
<ühject-iiidex> = chuman. 

artifact__physical (physical artifact) 
<animacy> = false. 

artifact_object (object arüiaci_physical). 

instrument (artiíact_object). 

artifact_substancc (substance artitact_physicai). 

comestible (physical) 
<evaluaüve> = evaluative 
<ingestion> = ingestion. 

c_subst (comestible substancel 

c_obj (comestible object). 

c_arül'act (comestible arut'acijihysical) 
<alcoholic> = alcoholic. 

c_natural (comestible natural_physical). 

c_nat_subst (c_.subst c_natural naturrl_substance). 

c_nat__obj (c_obj c_naiural naturaI_objeet). 

c_ari_subst (c_subst c_ar.,,au artiíact_substance). 

c_art_obj (c_.obj c_artilact artiíact_object). 

phys-qual (top) 
<colou;_spec> = colour_spec 
<transparency> = transparency 
<smell> = smell 
<taste> = taste 
<temperature> = lorr.pcrature 
<texture > = texture 
<svm> = size. 

physform (top) 
<volume> - scalar 
<weight> = scalar 
<shape> =shape. 

constituency (top) <uniform> = boolean 
<*constituents> = list_of_preds_and_degree$. 
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ltsiJ_of_pneds..and-.degrees(U)p). 

ernpi y j ist_of_preds._and_degrees (1 ist_of_pted|;_and_degre£s). 

fuUJi$t_oLpredicates(!ist_ofjpre&s_and_degrees) 
<fifsl_pred> - siring 
<amount> = degree 
<rest_pn.*d> = lisi_oCpreds_and_degrees 

quality (top). 

transparency (quality) (OR mtlky turbid transparent clear) 

colour (quality) (OR brown black blue red pink yeliow orange violet purple 
green grey white colourlevs silvery golden ochre garnet) 

colour_spec (quality) 
<colour> = colour 
<colour_ish> = rxxilean 
<intensity> = intensity. 

intensity (quality) (OR dark nale shiny light bright). 

degree (quality) 

none (degree) 

scalar (degree) (OR low medium high). 

age (quality) (OR young old fresh unfresh npc unripe bte-npe early ripe grown-up 
fully-grown not-fully-gr -wn middle-aged). 

evaluative (quality). 

sociaLeva (evaluative) (OR common popular typical high ranking important 
informal special official mam). 

ii.dividuaLeva (evaluative) 

i_unpleasanl (individual„eva) (OR inferior unpleasant cheap bad tasting). 

ordinary (social_eva ¿„unpleasant) 

i_pleasan' (individual_eva) (OR delicate exquisite good pure splendid delicious 
superior best pleasant-tasting nice). 

ingestion (quality) 
<function> - ingestion-function 
<location> = loc 
<iemp > = temp. 

temp (quality) (OR morning afternoon evening noon night). 

ingestion-function (quality) (OR medicinal mortal poisonous purgative refreshing 
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digestive sfjwtgthening nutrieious tonic healthy). 

loc (quality (OR hotel inn rera!). 

quantity (quality) (OR too-much). 

shape (quality). 

individuated (shape). 

2dim (individuated). 

Mim (individuated*. 

shapeless (individuated) 

round (2dim). 

square t.2din.). 

rectangular (2dim). 

triangular (2dim). 

oval (2dim). 

hexagonal (2dim). 

closed (individuated). 

open (individuated). 

flat (individuated). 

pointed (individuated). 

spheric (3dim). 

semi-spheric (3dim). 

cylindric (3dim). 

cubic (3dim). 

bar-shaped (3dim). 

non-individuated (shape) 

portioned (non-individuated). 

unindividuated (non-individuated). 

size (quality) (OR average large small tall short s_high s jow long 
too-small too-large thin thick broad narrow). 
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akohoht (quality) 
otobob» = boolean 
<al_degreo =- degree. 

smell (quality) (OR aromatic flavoured odourless). 

staie_a (quality.) (OR solid_a liquid_a gas_a suspension_a foam_a). 

storage (quality) 
<conlained-by> = string 
<other> = stnng. 

taste (quality) (OR bitter rank «ialty sour sweet tastele*r. t_dry t_hot 
strong bitter-sweet sour-sweet nonsweet spicy). 

temperature (quamy) (OR cold cool warm chilly candent boilingV 

texture (quality) (OR burned chopped cut effervescent gaseous hard liquid solid 
thick-text sticky watery buttery fleshy crisp soft crumbl> dry granular woody oily 
doughy juicy semi-liquid powdered syiup> bubbly coarse fine stiff rough smooth 
flexible tough». 

•k à-T*\ %4K<i ^ - * 1 TtL.r 

rqs (Top) 

vrqs (rqs) 
<sem-ciass> = sem-class 
<agent > = agent. 

sem-class (top) (OR change-of-state cook communication ingest motion pcaepuon 
weather). 

agent (Top). 

understood-agent (agent) 
<understood-ag> = entity. 

morph-saturatcd-agent (agent) 
<morph-sat-ag> = string. 

patient (top). 

understood-patient (patient) 
<understood-pat> = entity. 

morph-saturated-paticnt (patient' 
<morph-sat-pat> = stnng. 
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arguraentai-patient (palien«) 
<argumeMal~pat> = entity. 

path (top). 

understood-path (path) 
<undersUHx!-pth> = path_! 

morph-saturaied-path (path) 
<morph-sai-pth> = string 

arguraental- path (path t 
<arg«mental-pth> = path_l. 

path__l (top) (OR goal source däacüorial route distance unspecified). 

manner (topi 

speed-manner ímanner) ¡OR quickly slowly). 

intensity-manner imanneri ¡OR much too-much little nol·much slightly half 
frequently eonunuosly repeatedly!. 

means (top). 

ewk-mediiim ¡means) (OR fire water grill burmng-coals oven syrup hoiling-water 
hoiiing-oil drcssmg». 

motion-medium i means» i( >R Kal has hycicle car horse motorbike on-ümt). 

temp (topi (OR morning alternen >r. runW». 

place (top). 

instrument «top». 

cook-Y (vajs) 
<sem-«Jass> = c«>k 
<agent: understood-ag> = e-human 
<patieni: understp'.*i-pji.> = (e-sohd e-ltquid». 

c( »ok - man ner; c oo* - v s 
<cook-manner> = rnar.rtei. 

cook-means tcook-v) 
<cook-mean>> = means. 

ingew-v (vrqsl 
<sem-clai,s> = ingest 
cagent: understood -ag> = e-animate 
<patient> = patient. 

ingest-cognate (ingest-v) 
<paiient> = mttrph-saturated-patkm 
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ingesi-basic (ingest-v) 
<patient: unders»ood-pat> = (c solid e-tiquid). 

ingest-manner (ingest-basic) 
<ing«5t-marineo = manner. 

¿ngesí-temp (ingest-basic) 
<ingest-iernp> = temp 

change -of- state- v {vrqs) 
<sem-elass> = change-oi -state 
<agent: understüod-ag> = (c-animate c-solid e liquid) 
<paüent: argumenlal-pat> = e-animate. 

motion-v (vrqsi 
<sem-clxss> = motion 
<patient > = patient 
<path> = path 

path-motion-v (motion-v) 
<agent : understood-ag> - (c-animatee-concaic). 

path-inhearnt-motion-\ (path-motion-v» 
<patieni: understood pal> = <agent : understood-ag^». 

path-inherent-motion tpath-inhearnt-moiion-v »" 
<path i under stt>od-pth> = path_l 

path-«nhea'ni-motivHi-arg (path-inheivM-rnoüon-\.) 
<paíh : argumenial-pih> = path_l. 

path-motion (path-motion-vi 
<patient; argumenta I -pat> = (e-human c-ammai e-vehic 
<path : ur¡ders!".nKÍ-pih> = path_l. 

route-muion-v (path-motion-v't 
<agent : understood-ag> = e-concrete 
<path > = morph-saturated-path. 

route- not it »n -1 < rouie - mou on - v > 
<patient: argumenial-pao = e-concanc. 

a»uic -motion (route-mo Jon- v) 
«palien! : undersuHxi-pat> - <agent : undersUHHl-ag>. 

changc-of-position-v (motion-'.) 
<agcnt i understiHxi-ag> = e-concrete 
<path : understood-pth> = path_l. 

change of-posit ion (change-of-position-v) 
<patient: argumenta!-pat > = e-concret. 
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inlemal-hody-motion-* (change-of-position-v manncr-motioti-v) 
<agen;: uwíerstood~ag> = e-animate 
<path : urdeistood-pJi> = unspecified. 

kternal-body-moiion-cognate í internal-body-motion-v) 
<patieni> = moqph-saturaíed-patient 

internal-body-motion (ir.ternal-hody-motion-v) 
<paúent argumcnta)-pat> = e part-oi-body 

nuiwer-motion-v (motion-v) 
<ageni : undcrsiood-ag> = (e-aramate e-vehicle) 
<path: uiidcrsttx>d-pth> - path_I 
<moüon-manner> = manner. 

manner-motion (manner-motion-v) 
<paiien; : undersitHni pat> = <agent : understood-ag> 

dance-v (manner-molion-v) 
<agcnt : un*iersu.H>d-ag> = e anímale 
<paih : understood-pih> = unspecified. 

dance-motion <dance-\) 
<patient. under«- od-pai> - e-contrete. 

dance-cognate tdance-v) 
<pafient> = morph-saiuratcd-paiienL 

vehicle-motit>n-v (motion- v.» 
<agent: understiHvJ-ag> = e-owicrete 
<path: undersa*HJ-pth> = path_ I 
<mouon-mean:»> -- means. 

vehicle-motion (vehick*-mouon-v) 
<agent: undei>totHÍ-ag> = e-human 
<paíiem : umtershHx«-pat> - e-vehicle 

vehicle nmtion-cognatc vvehicle-motion-v) 
<afent: understood-ag> = (e-animaie e-vehicle» 
<agent : understood-ag> = <patieni : undcrsbHHÍ-pal> 
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Acidic. 4; Rtftti Lenk« 

4.1. Tipos Generales 

rule (top» 
< 0 > = sien 
< 1 > = y.gn. 

grammar-ruk (rule) 
< 0 > = sign 
< ! > = sien 
< 2 > = sipn. 

krx-cal-rule irak1 

< 0 > - lex-stgn 
< 1 > = kx-sign. 

k*x-Uiaihcscs-mlc «Iccieal-nik*) 
< íl > = verh-sigr. 
< i > = verb sign 
< 0 : rqs > - < i , rqv > 
< 0, :.ense-iá > = < ¡ : sen>c-id > 

k"x-deverhal-ru*e tk*x.cai-nilc >. 

4.2» Reglas de diátesis transitivas 

tnnsiti vc-al t (le\ -diathe.sc**.-ru k) 
< 1 > = strict-tran.s-sign. 

trans-intranvai i i transiti ve - ai U 
<().» = «unci-mirare-sien 
< 0 : cat: result : m-feats : rcg-inorph > -
< I ; cal: result . resulí: m-fcts. a*g-¡m«>rph > 
< 0 : tal : rcsuU: m-teats : comp- ft-rm > -
< 1 : caí: result: result : m-feats : comrvíorm > 
< 0 : cat: result: m-fe ais: pn > = 
< 1 : cat : resuH • result: in-í eats : pn > 
< 0. cat: result: m-feats: diatheses : prt-alt > = mvinfo 
< 0 - cat: result: m-íea.s - daíhcses : prnl-ait > = nv-prnl 
< 0: .ser. : ttid > = cum-cve. 

unexp-ag-ah (trans-tncrans- ah) 
< ÍÏ: scm : arg2 : pred > = p-agt-aífeeted 
< 0 : scm i arg2 : arg2 > = < ! : scm : arg2 : arg2 : arg2 >. 
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unexp-ait (irans-intrans-alt) 
< O : cat: result: m-feats : vform > = < l : cal: resuk : result: m-feats : víorm > 
< 0 : sem : arg2 : pred > - < 1 sem arg2 : arg I : pred > 
< 0 : sem : arg2 : ¡».rg2 > = < I : sem : arg2 : arg I : arg2 >. 

passi ve-ait (iramitivc-alt) 
< 0 : orth : orüi2 : i*rth l > = < i : orth > 
< 1 : cat: result: result: m-feats : reg-roorph > = true 
< 1 : cat: result: result: m-feats : diatheses : trans-alt > - pass 
< 0 : cat: active cat: m-feats : case > = nom 
< 0 : sem : irid > = < 1 : sem : ind >. 

pass-alt (passive-all) 
<(): cat > = strict-inuans-cat 

cat : result: m-feats : vform > = passive <() 
<0 
<() 
< I 
<0 
< l 
<0 
< I 
<() 
<0 

cat: active : sem > - < ( ) : sem : arg2 > 
cat: result : m-feats : reg-morph > = 
cat : result: result: m-feals : reg-morph > 
cat: result: m-feats: prt > = 
ca« i result: result: m-feats : prt > 
cat : result: m feats : diatheses : pn-ah > = 
cat: result: result: m-feub.: diatheses : pi ait > 
cat : result. m-feats : diatheses : prni-aii > - oo-pml 

: sem : arg2 > = < 1 : sem : arg2 : arg2 >. 

pass-obl-alt 'passive-alt) 
< 0 : cat > = t»bl-cat 

result • result - m-feais . vform > = pawixe 
active > = np-sign 

< 0 : 
< 0 : 
<(): 
< 0 : 
<0 
< 0 : 
<!» 
<0 
<() 
<l 
<(l 
< I 
<(l 
<0 
<0 
<() 
<0 
<0 

cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
at 

cat 
cat 
cat: 
cat : 
cal: 
caí: 
sen 
sem 
sem 

: result 
: result 
. aciivc 
; result 
: result 
: result 
; result 

arg 2 : arg 2 > 

active 
: result 
active 

active : sem > = < 0 : sem 
sem > = <<•: sem 
ft-suit: m feats ; agr : pers > = 

cat: n.-feats : agr : pers > 
m-feaLs : agr num > -
cat: m-feats : agr: nuiii -

: result: re« ull: m-fcab : reg-m >rph > = 
: result: result m-feats : reg-morph > 
: result result: m-feats prt > -

m feats 
m-feats 
m-feab. 

arg 2 : arg I > 

result 
result 
result 
result 

result 
result 
result 
result 
argl ' 

arg.2 : arg I 

pn > 
diatheses 

ürg2 

:arg2 arg 2 

: m-feats : diatheses 
prcd > = p-p.il 
arg2 > = < ) • sem 
arg2 > = < 1 : serii 

prt-ah > = ru»-in!o 
diatl^ses ; pml-alt > = mv-pml 

obi-alt > - no-in to 

arg2 arg2 
argi : arg! 

arg 2 > 
arg2 >. 

rctVxive alt (transitive-alt) 
< {): orth > = < 1 : oith> 
< 0 : sein : arg 1 > = • •: i : sem : arg 1 > 
< I : sense-id language > = Spanish. 

http://p-p.il
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reflexive-trans-alt I reflexive-alt) 
< O > = strici-trans-sign 
< 0 
< 0 
<1 
< 0 
< l 
< 0 
< ! 
< 0 
< 0 
< 0 
<l> 
<<> 
< { ) 

cat 
cal 
cat 
caí 
cal 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
scm 
scm 

result 
resuli 
result 
result 
result 
result 
a'sult 
result 
result 
result 
result 

arg2 

reflc 
< 0 
^ 0 
<U 
< 1 
< 0 
< j 

< 0 
< 1 
< 0 
< 0 
< 0 
< 0 
< 0 

xive 
> = ( 
cat 
cat 
cat 
cat 
caí 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 

-obi-alt 
bl-tran 
result 
result 
resuli 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 

rcsull 
result 
resuli 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
active 

m-feats 
m-feats 
m-feats 
m-feats 
m-feats 
m-feats 
m-feats 
m feats 
m-feats 
m-feats 

vform > = reflexive 
como-form > = 
comp-form > 
reg-morph > -
reg-morph > 
pn > = < 1 : cat: result: result: m-feats : pn > 
diatheses : trans-alt > = reflex 
diatheses : pit-alt > - no-in!o 
diatheses : pmi-alt > = no-pmi 
diatheses . trans alt > -• no-info 

cat: m-'eats : case > = nom 
arni : argi > = < 0 

pred > =-• < 1 arc? 
scm 
scm 

arg. r t . ) 

arg2 : arg2 : pred >. 

retiex i 
-sign 
resuli 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 

ve-ali) 

result: m-feats : vform > = reflexi\e 
result : m-feats : comp-form > = 
m-feats comp-form > 
result : m-feats reg-morph > -
m-feats : reg-morph > 
resuli : m-feats : prt > = < 1 : cat: result . result ' m-feats : prt > 
m-feats : diatheses : trans-alt > = reflex 
result . m-feats : diatheses 
result • m-feats : diatheses 
resuli ; m-feats: diatheses 
result : m-reals : diatheses . ohl-alt > = no-inft 
active : cat: m-fcats : casi- > = nom. 

pn-alt > = no-mío 
pml-alt > - no-pml 
trans-ait > = ¡io-mfo 

trms-ohi-alt (traasitivc-ait) 
< {} > = oh!-Irans sign 
<!> 
< 1 
<(» 
< I 
<(» 
< 1 
<() 
< 1 
<0 
<0 
< 1 
< ! 
<U 
<0 
<0 
< 0 
<() 
<0 
< 0 

cat: result 
cat: resell 
cat : result 
cat: result 
cat ; result 
cat: result 
cat: result 
cat: result 

result 
a-suii 
result 
result 
result 
R'Mil: 
result 
result 

eat. result result 
cat : result: result 
cat: result: result 
cat: result: result 
cat result . result 
a»l: result: result 
sem : ind > = < 1 
scm 
sem 
sem 
sem 

argi 
arg2 
arg 2 
arg2 

argl 
argl 
argi 
argi 

result: m-feats : reg-rrurpri > = 
m-feats : reg-morph > 
result: m-foals • cvmp-form > = 
m-teats : comp-form > 
result : m-feats . \form > -
m-feats : vform > 
resuli m-feats : prt > = 
m-feats . prt > 
result : m feats diatheses prl-alt > = no-info 
result: m-feats dhtheses prnl-al: > -
m-feat» diatheses : pml alt > 
m-feats : diatheses : trans alt > = (qua-path cum-paüV 
result: m feats : diatheses trans-alt > = pavs 
result m-feats : diatheses : obi-alt > - no-info 
sem : ¡nd > 
pred > - < 1 
arg2 > = < 1 
arg 1 : pied > 
arg 1 : arg2 > 

v*m 
sem 
< 1 
< 1 

arg 2 
arg 2 
sem 

: sem 

argi : 
argl : 
arg2: 
arg2 : 

pred > 
argi > 
arg 2 : pred > 
arg2 ; argi >. 

file:///form
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trans-oM-hourtded-alt (trans-ohl-alt) 
< 1 : cat: result: result: rn-feats : diatheses : trans-all > = qua-path 
< 0 : sem : ind > - qua-eve 
< 0 ; arg2 : arg2 : arg2 : pred > - ("a" "de" "lusta" "desde"). 

trans-obi - unboun Jed-alt {trans-obl - ah) 
< I : cat: Result: result: m-teats : diatheses : trans-alt > = cum-path 
< 0 : sem : ind > = cum-eve 
< 0 : arg2 : arg2 : arg2 : pred > = ("hacia" "para * "por"). 

indef-obj-alt 
unexp-alt 
< 0 : orth > = < 1 : t»rth > 
< S : cat result: result : m-feats : diatheses : trans-alt > = trsdef-ohi 
< 1 : sense-id . language > - iEnglt.sk Spanish). 

caiis-inch-alt 
unexp-ag -ait 
< 0 : orth> = < 1 : orth > 
< 1 : cat : result: result : m-teats : diatheses : trans-alt > = cjus-inch 
< 0: cat : result: m-feats : vform > = < 1 • cat: result : result : m-feats : vtorm > 
< 1 : sease-id : language > = «English Spar'shl 

pass-refl-ait 
unexp-ag-ait 
< 0 : orth : orth I > - "sc" 
< 0: orth : orth2 > = < I : orth> 
< 1 : cat: result • result : m-feats ; diatheses : tians-alt > = pass-re'1 
< 0 : cat: result: m-teats . v|\»rm> = passrefl 
< I»: cat: active : cat: m-feats : case > = nam 
< I : sem . arg?. : arg I : pred > = p-agt-cau.se 
< 1 : sense-id : language > - Spanish. 

pass-eng-ali 
pass-alt 
<<): orth : orth I > = "be" 
< 0 : orth : orth2 : orlhZ > 
< i : sense-id largtage > 

pass-span-ait 
pass-alt 
<<) : orth : orth I > = "scr" 
< t): o.th : v>nh2 . orth2 > 
< I • sen.se-id :language > 

pass'obl-eag-alt 
pass-oW-alt 
<í): orth ' twtli I > - ' he" 
< 0 : orth : orth2 : orth2 > = "+ed" 
< 0 : sem : arg?.. arg2 : pred > = "by" 
< I : sense-id .'language > = English. 

" + € 0 ' 

English. 

"+do" 
Spanish. 

http://iEnglt.sk
http://p-agt-cau.se
http://sen.se-
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pass-obl-span-alt 
pass-obl-aH 
< (I: orth : cmh 1 > = "ser" 
< 0 : orth : orlh2 : orth2 > = "-HIO" 
< 0 : sem : arg2 : arg2 : pred > = "por" 
< I : sense-id language > = Spantsh, 

re flex-alt 
reflexive-trans-ah 
< 0 : sem : arg2 : argl : arg2 > = e-anímale 
< 0 : sem : arg2 : arg 1 : pred > = < ! : sem : arg2 : arg 1 : pa*d >. 

reflex-souree-alt 
reflexive traits-alt 
< 1 : sem arg2 : argl : arg2 > = e liquid 
< 0 . sem : arg2 : arg i : arg2 > = < 1 : sem : arg2 : ar g2 : arg2 > 
< 0 : sem : arg2 : argl : pred > = p-agt-aflectcd. 

reflex-source-obl-alt 
reflex i ve-obl-alt 
< 1 : sem : arg2 : arg I . arg2 > = e-liquid 
< ÍS : sem : arg2 : arg 1 : paxl > - < i : .sem : arg2 : arg l : pred > 
< 0 : sem : arg2 : arg ¡ : arg2 > = < I : sem : arg2 : are2 . arg2 > 
< 0 : sem : arg2 : arg2 : arg 1 
< 0 : sem : arg2 : arg2 . argl 
< 0 : sem : arg2 - arg2 : arg2 
< 0 : sem • arg2 : arg2 : arg2 

pred > = < i : sem : arg2 • arg2 ; pred > 
arg2 > = < i : sem - arg2 . a."g2 : arg2 > 
pred > -- ("de" "con"> 
arg2 > = e-liquid. 

reftem-hodypart-alt 
a*tlexi*-e-iraas-ali 
< 0 : sem : arg2 : arg 1 : argZ > - < 1 : sem : arg2 : arg I : arg2 > 
< 0 : sem • arg 2 : arg I : pred > = < 1 : sem ; arg 2 : arg 1 . pred > 
< I : sense-»d : language > = Spanish, 

goal-path-alt 1 
trans-oM -bounded-alt 

< 0 ' arg2 : arg2 : arg2 : pred > - ("a" "hasta*") 

source-patb-altl 
trans-obl-bíHinded-alt 

< 0 : ^rg2 : arg2 • arg2 : pred > = .'"de" "desde"'». 

direction-path alt i 
trans-obi- unbounded-alt 

< 0 : arg 2 : arg2 : a»"g2 : pred > = i "hacia" "para"). 

rwotc-path-alt"! 
trans-ohl unbounded-alt 

< 0 : arg2 : arg2 : arg2 : pred > = Cpor"). 
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4.3. Reglas de diátesis intransitivas 

tntransitive-alt(lex-diathcscs-rule) 
< 1 > = strict-intrans-sign 
< O : cat: result: result: m-feats : reg-tnorph > = 
< 1 : cat: result: m-feais : reg-morph > 
< 0 : cat: result: result: m-teats 
< I : cat: result: nv feats : comp-
< 0 : cat: result: result m-teats 

intrans-trans-alt (intransitive-alt) 
< 0 > = strict-trans-sign 

comp-form > = 
form > 
vform > = < I : cat: result: m-feats 

< 0 
<<) 
< 1 
< 0 
< 0 
< 0 
<() 

cat 
cal 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 

result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 

result: m-feats : dial! eses : prt-alt > = no-info 
result. m-feats : diatheses : prnl-alt > = 
m-feats : diatheses : pml-alt > 
result: m-feats: diatheses : trans-alt > = pass 
active sem : ind > = qua-eve 
active : sem : pred > = < 1 : cat; active : sem : pred > 
active : sem : ani2 > = < 1 ; cat: active 

intrans-ohl-alt (intransitive-alt) 
<0 > = ohl-mtrans-stsn 
< 1 
<0 
< ( ) 
< I 
<0 
<0 
<() 
<0 

cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
sem 

result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
:arg2 

m-feats : diatheses : prt-alt > = (qua-path cum-path) 
result 
result 
m -feat 
active 
active 
active 

m-feats : diatheses : prt-alt > = no-info 
m-feats : diatheses : prnl-alt > = 

s : diatheses : prnl-alt > 
sem 
sem 
sem 

ind > = (qua-eve cum eve 
pred > = < I : cat; active 
arc 2 > - < 1 : cat: active 

sem : pred > 
sem : arg 2 > 

arg2 : arg2 > = e-concrete. 

tnuans-ahl-bounded alt (intrans-ohl-alt) 
< i 

<() 

cat 
cal 
cat 

result: m-feats : diatheses : prt-ait > - qua-path 
re>uh : result: m-feats : diatheses : ohl-alt > = no ¡nio 
result : active : sem : ind > - qua-eve 

< 0 . sem : arg2 . arg2 : pred > - ("a" "de"' "hasta" "desde"). 

intrans-ohl-unhounded-ah (intrans-ohl-alt) 
< 1 : cat: result : m-feats ; diatheses : prt-ah > - cum path 
< 0 ' cat: result: active sem : ind > = cum-eve 
< 0 : sem : arg2 : arg2 : pred > - «"'hacia*' "para" "por".i. 

eognaie-obj-alt 
tnLans-trans-alt 
< 1 cat 
< 0 : eat 
< 0: cat 

result . m-ftítots : diaiheses : prt-alt > = cognate 
active : sem : pred > = p-pat-affected 
active : sem : arg2 > -- e concrete. 
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measure-ait 
intrans-traas-ak 
< 1 : cal: result: m-feats : diatheses : prt-ait > = measure 
< 0 : cat: active : son : pred > = p-pat-path 
< 0 : cat: active : serri : arg2 > = e-concrete 

goal-path-alt 
mtrans-ohl-bounded-alt 
< 0 : sem : arg2 : arg2 : pred > = ("a" "hasta"). 

source-path-alt 
intrans-obl-hounded alt 
< 0 : sem : arg2 : arg2 : pred > - ("de" "desde"). 

direction-path-alt 
intrans-obl-unbounded -alt 
< 0 : cat . result: result: m-feats : diatheses : obi-ah > = no-info 
< 0 : sem : arg2 : arg2 : pred > - < "hacia" "para"). 

route-path-alt 
intrans-obi -unbounded -ait 
< 0 : sem : arg2 : arg2 : pred > = ¡"por") 
< 0 : cat : result : resuit : m-feats , diatheses : chl-alt > - prep-drop 

4.4. Reglas de diátesis oblicuas 

oblique-ait de «.-diatheses-rule's 
< 0 : orth > = < 1 ; orth >. 

ohl-intrans-alt < oblique-alt» 
< 1 > = obl-intrans-sign. 

obl-dropalt (ohl-ir>irar.s-aiu 
< 0 > = strict-intruas-sign 
< 0: cat: resuit : m-feats : reg-morph > -
< ! . cat : result: result. m-feais : reg-morph > 
< 0 . cat : result: m-feats i camp-form > -
< 1 : cat : result : result : m-feats : comp-form > 
< 0 : cat . a*sult : m-feats: vfonn > = 
< 1 • cat : result : result : m-feats : vform > 
< 0 ; cat : result: m-feats : prt > -
< 1 : cat : resu't ' resuh m-feais • pn > 
< 0 : cat : result: m-feats : diatheses : pit-alt > - no-mfu 
<0 : cat icsu't: nt feats: diatheses prn! al» > = 
< 1 : cat: result: result: m-feal diatheses: pml-all > 
< 0 : sem ind > = dyn-eve 
< 0 : sem : arg2 : pred > - < 1 : sem : arg2 : arg 1 : pred > 
< 0 : sem : arg2 : arg2 > = < ¡ : sem : arg2 : arg! : arg2 >. 
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prep-drop-alt (obl-intrans-ah) 
< 0 > = strict-írans-sign 
<0 
< 1 
<0 
< I 
<0 
< i 

< i 
<() 
<0 
<0 
<0 

cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
cal 
cat 
cat 
cat 
scm 
scm 
scm 

result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 

arg2 
arc 2 
ar o"> 

result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
argl 
argl 
are 2 

m-feats 
m-feats 
m-feats 
m-feats 
m feats 
m-feats 
m-feats 
m deals 

. m-ieats 
pred > - < 1 
arg 2 > = < 
arc2 > = < 

reg raorph > = 
reg-morph > 
comp-form > --
comp-form > 
vtarm > -
viorm > 
pn > = 
pn > 
diatheses : prt-ali > = no-info 

scm 
scm 
.scm 

arg 2 
arg2 
art 2 

argl 
arg i 
are2 

pred > 
arg2 > 
arc2 >. 

obl-
< I 
< 0 
<() 

<0 
< I 
<0 
< 1 
<() 
< 1 
< ( ) 
< ( ) 
< 1 
<() 
< 1 
< 0 
< 0 
<(» 
<(» 
< 0 

trans -a it (oblique-alt) 
> = obi-trans-sign 
> = slnct-trans-siizn 

cat 
cal 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
cat 
Cat 
cat 
cai 
cai 
scm 
scm 
scm 
scm 
scm 

re.suit 
result 
result 
result 
a'.syh 
result 
result 
result 
result 
result 
re.su!'. 
result 
result 

ind ; 
arC2 
ar ,i 

arg2 
arg2 

result • m-feats; reg-morph > -
result 
result 
resuit 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
result 
resul: 
resuit 
- < \ 
ajg! 
argl 
arg2 
arg 2 

result . m-feats : reg-morph > 
m-feats : cturip-Ko > ~ 
result : m-teats : c« imp-form > 
m-leats ' viorm > -
result . m-feats viorm > 
m-feats : pn > = 
result : m-feats . pn > 
m-teats : diatheses : prt-alt > - no-mio 
m-feats • diatheses - ¡-mi-alt > -
result : m-lcat'". . diatheses : pm!-ult > 
m-ieats • diatheses : trans-alt > = 
result: m-feats : diatheses : trans-all > 
scm : ind > 
pred > = < ¡ 
arg2 > = < i 
pred > - c 1 
arg 2 > = < I 

scm 

scm 
scm 

arg2 
arg 2 
arc 2 

argl 
argl 
arg 2 . 
arg2 

pred > 
arg 2 > 
arg 1 : pred 
ar¿ \ : arg2 

obl-path-drop-al l 
ob!-drop-alt 
< 1 : cai: result: result m-feats: dsatbe.se 
< I : sense-id . language > - (English). 

path-prep-drop-al t 
prep-drop-alt 
c 1 
<() 
< I 
< 0 
< 0 
<(> 
< i 

cat . result 
cat . revjh 
cat : result 
cat. result 
scm . arg I 
scm : arg2 

result. r.i teats - diatheses 
result. mdeals : diatheses 
result : in-¡eats : diatheses 
result : m-íeats : diatheses 
argl > - qua-eve 
arg?. : pred > -- p-pat-paih 

>bl-ali > - (qua-path cum-path) 

. obi-alt > :- prep-drop 
pro I -a! t > -: 
pml-alt > 

: trans-all > = pass 

.sense-id : language > = (English Spanish). 

http://re.su!'
http://dsatbe.se
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trans-obl-ail 
ohl-ir arts-alt 
< 1 : cat: result: result: result: m-feats : diatheses : oM~alt> = (qua-path eum-path) 
< 1 : sense-id : language > = (English). 

ret-obi-trans-alt 
obl-trans alt 
< 0 : cat: active : cat: m-feats : agr : num > = pi. 

4.5. Reglas d* diátesis pronominales 

pronominal-ait <lc\-diaihesvs-rulei 
< 0 : sere, > - < I : sem >. 

pml-intraits-alt 
pronornmai-ak 
< ! > = sinct-iïiLran.s-sigií 
< i) > = vi.nct-!i!irar.>-sign 
< 0 : orth : orth! > - "se" 
< V> : orth , orth2 > - < \ : 
< i 

>rth > 
caí . re.suit: m teats : diaibeves . prnl-ail > = pml 
cat : result . m-te-Ls : víorm > = pronominal 

< 0 
< 1 
< 0 
< ! 
<() 

< 0 : ca; • result: /n-teats . reg^morph > = 
< I : caí re.suli : m-feats : reg-morph > 

c'i< resuü . in-(eats : comp-form > -
cM : re.suit : m-teals . comp-form > 
cat : result . m-feats ; pri > = 
cat : result m-feats : r»n > 
ca; : result : m-teals ; diatheses . pml-ait > = no-prnl 

< 0 : cat : resr.li . rn-feats ' diatheses : prt-alt > -
< I : cat: result: m-feats: diatheses : prt-alt >. 

prni-trans-ait 
pronominal-alt 
< I > = sinct-trans-Mgn 
< 0 > = >tnct-trans-sign 
<() 
<<) 
«' I 
<<* 
<<) 
< 1 
< { ) 

< 1 
<() 
< 1 
<<l 
< 0 
<0 
< 1 

orthl > - "sc" (trth 
orth : orth2 > = < 1 
cat : result : result . 
cal: result • result : 
cat : result : result : 
cat: result : result : 
cat . R'Sult ' result : 
cat : result : result : 
cat: result: result • 
cat : result : result : 
cat. result: result : 
cat: result: result : 
cat; result : result : 
cal : result : result : 

: orth > 
mdeals : diatheses : prnl-alt > - pml 
m-feats : vtorm > = pronominal 
m-teals : reg-morph > = 
m-feats : reg-morph > 
m-feats : comp-form > = 
m-feats : comp-form > 
m teals : prt > = 
m -feats : prt > 
no feats : diatheses 
m-'eats : diatheses 
m -feats : diathe.ses 
m-feats : diatheses 

prnl-ail > = no-prnl 
trans-alt > = nu-irfo 
prt-alt > = 
pit-ait >. 

http://re.su
http://re.su
http://diathe.se
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